
M':1226 (p152, Corpu s 2, Moh.) )(-90.1 

~ " (V) 13.03.95 KSchi~ 1\\ L!J /9: L.J f 2blt-tl-: 
nir-lu-bha sa -- su ät inclll Wh

not loving ·planful engendering, then lagging 
nicht liebend planendes Zeugen, dann Rwckschri tt 

:dog hating hares and)the
hare-star • the loon 

5anskri t-Engl.Oict.Hacdonell: ••'.,au 
p141-c: nir-, nil-, nih-, n 

nH' 'nn~ nn . none':. . •. 
9310-~:!ä 'sharp, +inteligent'; p317-a: ~ü 'sweÜ~' 

M-1 262 (p159, 	 Co~pus 2, Moh~' *90~a 

fIlII I::U 	~ b J;t 
ra a.a. " u-ra a-v l par~-carana Svan-svan _ . 


bucks and sheep, encircled by dogs 

Böcke und Schafe, umlaufen durch 


Hunde (normalize ! ) * 13.03.95 KSchi 
the carana-glyph (orig. 'legs) lIIay indicate I fettered ' , 
Hacd.: p55-a: ura- 'sheep,ra;'; pJO-c: avi 'ewe'; 
p92-b1' .car~na 'wanderingllleg'1' p323-a: ~van 'dog', re 

aup 1cat1on .•arks plura. D 54-c: Dar1- laround • 

',"_"::0\ t.,';--':,~,.(..'·" f t."-I" 	:;-~.-\-.',"~-·~'-~.1J"~'~l--'-,'·-'---".:,~~t_.'-:{Jj;,f;~~-j.~:{-.{~/~~(. ;,- _~;;:;~):-:;,' c.~." 
':i;JjK~t-1" " ....;, ~h~ ~)~ ;:, 1f1 ';J, 'J1 '~ ,;,:
"'4~,~~),;{:·!~~l.l $,.;.~~~,::j'~~":'::;;'c.,.,.t~ '.I:~ ;\~ 

':-1264 (p160,Corpus 2, MOh,.) *90.3' 

1f ~ rpg \ I ® 13.0r~9; KSchi 

vi JANI *samtrida§a aD_artha
2 


without a wife, all gods (causing) 

disadvabtage / ohne Ehefrau, alle 

Götter (bewirken) N~chteile 

.. d \i'dIu_:.,.,......WklIi ....rlac .: 

p279-b: 

,without' 


p98-c: 

laQt f· 


W1 te t----I 

p335-b: sall- 1together 1 + IP 113-b: trida~a 130, or '~ 
30 gods,*divine ' ; p13-a: an-artha 'disadvantage ' • 

M-1271 (p161, 	 Corpus 2, Moh.) *_90~4 
~ rc;r ~ &B 	~ 1 ~ 13.03~9\schi 

. 	 - [grahasee 5 pages 'cursings' h -	 ., gra a
graha- grahl\.. sam-trldäsa 

rava trä~tr~~ari-man Rima 

the beas~hreatened total of the 30/33 Gods 
is shouting: the protection provider, ny ~a.a 

Oie vom Biest bedrohte Gesamtheit der 30/33 
Götter ruft: Schutz gewihrend ist mein Rama 

Rele~ber Heracles as saviour of the Oly.pos. 

M-12 8 1 ( p 163, 	 Corpus 2 , lvio h j *90 .5 
13 .03.95 KSchif;t 1) C\ ~) 

p203-a: bh; '.,1••

Pf~AK~ Cl ta s va. bhä - i.lr l 

" I n 

~he punishar ends ane's own splendour / 

der 8estrafer beendet des Henschen Glanz 


~ al,skri t- Eng1.Dü t .HaCdJr.s ll: 
p157-a: nara ~. 'Ian'; the 
left ,ide staff ~ay mark the : 
- " . p17-b: anta 111. I end' 

p369-c: sva I own, seH ,propertyl 1.:R!YiV,p. 
p43-c: äSd m. 'partie posterieure du corps, posterior, 

seat (also in Stchoupak 1932 p127-b) 

M-1299 (p166, 	 Corpus 2 , Moh~) *90.6 

ij\ Cl H A 13.03.~5 ,~ lX i il LV ;X' V r,Schl 
- , n _d 

u~-cara~a ru-~a su at sindhu 

bad conduct, raging proliferation, 

then ·soon ending in the river, 


übl~ führung, rasende Verlehrung, 

dann ·frühes Enden i~ FloR 


Sanskri t- Engl.Diet .,.; 

by A.A.Macdonell: 

p122-c: du~-caraQa 

'behavi(lg ~ll

doing ill deeaS I; 


p256-c: rusa f. _

'anger wFath, rage" p38-a : at ,nd,then,also'; 


p350-c: 'sindhu 'river l , ~e a ns per . ty: dro~ning,crocodiles 


M-1306 (p168, 	 Corpus 2, Moh;)*90h .. 

lf 1Cl Cf2 	 '~ ® 13.03.95 KSchi 


vi u-ksa Uma at cakra 


without (controlling) bull (= husband) 
(is) Uma and (the present) period 

(ohne Gatten ist Uma und die Jetztzeit) 
(means: troublesome present world) 

Sanskrit -En g1.0ict.Macdonell: - -- ' ,'\ . ,--'p279-b: 	 "'r, ~./.'.1 \" ( " ")'(" , - .-'.,vi Iwithout'; 	 -' ../-.. ,I -/11 " _. ;'),' '_ ',' 	 ~-~JIi. .J',p48-a: uk,a 'bull, laIe, . ~~ ,I J- " I \ , 11 - .--).';' " 
, " • C' - ,~J. " ' ';,;:,'husband ' (here Visnu/Shiva) ,,' 

p55-a: Uma, 'wife of' Shiva'; , ~"~,:b' { ; " -n-~;<~,9,<
i('. }. 1 ~r ~ - _.! -'(. :- "... ' \' ,..; 

, p38-a-: at 1and" then, also I.; - ':;- _' ,~r(),...~')·\ \, \~~:' I\~;
p90-a: ~akra nt. 'wheel', .' )_1' " .<" 'I' f\ ' - fl' 

period, age, cyclus. '>~;:~.:;,: ,j:."..:~\I.\ ,( 
====================================== 
Sanskrit-En~lish Dict. by A.A.Macdonell 1893 London: 

p88-c: gr3ha 'beast of prey,- alligator, crocodile'; 
p87-c : graha 'grasp grasping'; to seize'; ... 1>
p335-b: sam- Itoget~er ~; p113-b: trida~a '30, Y1> 

30 gods, ·divine, round nr. fGr 331; s~~30 • pantheon'; 
p251-c: rava Iroaring, ·shouting ' i, •..; ~ , 
p113-a: tratr 11. f r_. ' C:ä'!ft

•protector' ; 
p64-a: karman nt. 


'~ction, work, . 

p254-b : Rama 'hero 


of the Rä"~äyanal •. 

http:13.03.95
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M	 
y 

1323 (p 16 9, Corpus 2, Mohen.)*9 1 • 1 

V (j; '(-bIn LU (l) 14.03.95 KScfli 

vi-anga u-k~a ru-~a U.a 

absence of husband (. Vishnu), raging is Uma 
abwesend der Gatte (. Vilhnu) Ula tobt 

In 	 .any texts, Ula, sharp, has to wait 6 days 
for her husband out for hunting 
MacdoneIl 1~03, p'B-a: uk~a 'bull,husband'; 
p256-c: ru~a f 1'". 

'wrath rage, 
anger r; . 

p55s~iv~'~'wif~~ d!'~~~ 

M-1324 (p170, Corpus 2, Moh~)~91r2 .t' 'Q 0 _ 14.0!~95 KSchi 
1\ W Durga .•' 

*DURGA Umi (is) Umi . . I 

Durga (ist) umä Ii . . ~ 
Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell 1893:· . .. . 
p121-c: Durga, (her alter ego:)p55-a: Uma, .Shiva's

wlfa. 

M-1448-1451 (p199, Crpus 2) :*9 1.3 , 
= Parpola, A., 1975 p198, line (31) 

1!~@ . lf f6 14.03.95 ~~chi 
(31) .... 	 '" A tI~~ 
vi u-k~a 'wi tho~ t buck/bull' "I l 

vi-avai, *sava Uma . 
'pairing ordered by Uma 'iD=.onceon!V 

'Begattung~ ahbefohlen durch Uma' 
Sanskrit-Engl.Oict.Haedonell 1B93: ~Z79-b: vi 'without'; 
(the roe is longin~ for a roe-bu~k) p4B-a: uk~a 'bull, 

male, her?: buck ;p303-a: vyavaya 'coQulationLPairing',
p310-a savals) 'mignt', *enforeed by; P75-a: Uma,goddess. 

M-1457 (p260, Corpus 2, MOh,) *91.4 
= Parpola, Ao, 19.75, _pl9.8~ line(32) 

and (33) Ä;t. f V*,," ~- 14.01 
p~e~oria" upperline ~i:x::l n'~ . 1995 
bllingua ""ce O1Ily • 1 W"''''' I . 

is ~ 
() vi- hasta32 PATNI0 

house-wife's hand, could also 
mean: by poison-lady's hand 
(snake as poison-lady) 

(33) u-ranga Saiaoa~anca ffB ~~ 
snake reposing not-extended 

Sanskrit-Engl.Oict.by A.A.Maedonell 1B93 London: 

p289-e: vis 'settle.ent, hOlestead, housa'1 

p98-e: jani f. 'wo~an, wife; synonYI: patni:; 

p376-b: hasta M. 'hand, help, cara!; p55-a: uraiga 


'snake,serpent'; p315-a? SI, ~aya 'lying down, slee
ping'; p149-b: pa~ca 'axtended, a-pa~ea 'not extend.' 

House-vifa and ·poison-lady {. snakel is a pun.
The above is a pietorial bilingual 

M-1461 (p261, Corpus 2, MOh.)*9 1 .5. 
;; Parpola, A. 1975 p198, line (29) 

( 29 )~~' . 

p~e~orial
blhngual 

1fCX~ 

14.03.95 KSchi 

0)._.., 
(29) vi-anga su 

n 
sva i~ 

crippled dog (sva = sva 
means likewise 'dog') 'd 

Sanskrit-Engl.Diet.Haedonell 1993: p316-c: §un-o
g 

) 
p302-a: vyanga 'defieient in limb, crippled'; 

~-1470 (p202, Corpus 2, MOhl.),~91 ~6, 

,; Parpola, A. 1975 p198, line (23)
fr.Jt! ~~~le1!~1f·95 Mi 

(23) ~~a-~~a SAKTI-DHARA 

Unicorn k . DES'AKA *.
picture a- ~l psu a-Vl 

the spear-bearers the eye of 
the director (sees) food: sheep 

die Speerträger: das Auge des 
Direktors (sieht) Essen: Schafe 

Sanskrit-Engl.Diet.Maedonell 1893: p57-c: r~a 'bull, 
male, lan'; redupl. is plural; p306-a: sakti-dhara 
'spear-bearer'; p2-b: ak~i nt. 'eye'; p125-a: desaka 
~. 'instru~tor'; p189-c: psu 'victuals, food'; 

follows a new sign, *ä~vä ? or p30-c: avi 'sheep'. 

M-1474 (p203, Corpus 2, MOh~}*91~7 

1975 p197, line (16)


'~A~ . ( 1j J •• = (1 5 ) 14.03.95 


111l/(f~.tJl KSchi. 


picture of horned quadrupede but 

legend is a recurring phrase 


K8pt in a pe~ for .b!!~~.g s~cri~ic~d/-- ULÜiA 


( 16) •• •• an'~a vi-tta äsu 
00 '0 the end: known rapid death 

00 das Ende: bekannter schneller 
To d Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell 1893 London 

..• p17-b: anta m.nt. 'end'; p282-b: vitta 'known'; 
p43-b: ~§u 'rapid'; p55-a: urüiä f. 'owl! - death. 

M-1482-1491 (p207-210, Co~2)*91~8 

= Parpola, A. 1975 P 197, line (4) 
't1 1~ x 14.01,95 KS,hi 

. • This is a pic
1n:r 11DIII~ torial bilingual m 

(4) "elephant" vi pi-ru-s(a) 
bu t new trans la tion: . th t' .. 	 Wl OU 1. vory

neue Ubersetzung: 	 .
Sanskrit-Engl.D .Macdonell ohne Elfenbeln 

Dld ~ersia~: pirur 'ivory'; Akkad. ~11u,Plru 'elephant,

.Arab. fi1 lwhene8 ~ersianJ elephant ,3. fil. 

Maed.: not listed, but Hayrhofer Skt.Ety~.Wb. 1963 

val.II p296: piluh 'elephant'.

but Macd. has hastin, sindhura, ibhah,

all do likewise appear in Indus texts. 


0 
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M-1493 (p210, Corpus 2, Moh.)_*9?' 
= Parpola, A. 1975 p 191 line (12) 

(~2) 14 x 15.03.95 KSchj
pictorial 


~ bilingu:rl 
 .rJMrOOllllY~ 
.... 	 . - , (' )u a.ra-mana, u langa-r.u-sa, sa sa 

oh sexlust, oh slack ear: hare 
oh Sexlust, oh Schlaffohr, Hase 
4 hare-vords: läxlust !,ooUma .*6kl'j .slack-ear; ~a~a • 

, 'hare' i and' cireling' ears f 60 appear bere. 
Sansknt-Engl.Did.Macdonell, p47-'a: u (interj.) 'o.h' ~ 
p41-:c: )1-ra,ma12a 's.exual enjoyment (-mana!.maha-cnange); 
~260-a: langa 'lalle, *larigara '~slaik'1 ~ Aryan usa

= cakra ghausa J ,ur; p)10-.a: h~a$f 1 . hare ; p90-a ~akra 
c rc l.ng ears 'ircling" p8~-c:

on reverse ' . .~ !". ~H::l ,-~rH'ivi.. . gfio~a ':;use.·~ar'. 

M-1498 (p212,Corpus 2, Moh.) *'92.~ 
Parpola, A. 1975 p 198, line (17) 

' ___ 7 x 15.03.95 KScr.i 
ictorial 

(Z ~ bilingyal 0 1f1-41111111~ 
picture of raj a .n JANI .n U-Vl. -aVl
(17) or s h eep 
on re- ~ young female sheep •• verse, '.

illegible Junges wel. bIlches Schaf •• 
MHt Sanskrit-Engl.Diet.Maedonell 1893: 
~ IJ' p137-e: navina 'neII, fresh, young'; 

P98-e: jani 'female'; p30-c: avi 'sheegfell~'; 
last 2 glyphs: varna-tri 'colours-three ?' ;eaeing? 

*92.3M-1503 (p213, Corpus 2, MOh ,.) . 
Parpola. A. 1975 p 197, line '(5X6) 

pidorial 
((" bilingual _ 

) ~ , 
horned quadrupede 

28 x 15.03.91_~?Chi,-' 
(5) ZJ(f!lÄ 

( 6 ) 	 =i F VV . 

U U 
(5) 

( 6) 
Macd.: 
p57-c:: 

M-1515 

va-gha rsa rava 

a VAGHA-deer male roaring
ein VAGHA-Reh, Bock,röhrend 

va-gha ),
h- f, anillaI (AV/Atharva-Veda

p266-c: 	 v~g a . ball buck" p251-c' rava 
rsa, -rsa 'Ilale, u, • i roaring') (20) ra- pa 

etc. (p217, Corpus 2) *92.4 I' -W 
= Parpola, A. 1975 p197, line (14) 

8 x 15.03.95 
. . KSchi 

\ a ~~~ie~f r/,oo~oc . 
(14) *11.11 1.94: u-gi-ra.-B'a-s~_ra

-anka 
fiercely devouring starveling 
grimmig fressender Hungerlei~ 

-der (jackal or hyena ?) 
Maed.: p48-a: ugra 'fieree, gr~l; p89: ghas- 'sat, 

devour'; ranka I. 'starveling, beggar'; 

-M-1520 etc. (p218, Corpus 2) *92.5 
= Parpola, A. 1975 p 198, line (27)
with 2 cases (26) , 5 x 15.03.95 kScnl 

~ { ••*11).~ 
~~ dog 1f~J&~ 

(26) 	 - . / sindhu 
r~a-~~a SAKTI-DHARA a-bharan 

several spear-bearers offered to the 
mehrere Speerträger opfer::'" \..:..i ver 

ten dem Fluß p316-c: sun- 'dog'. 

(27) vi mi-si-ira sun/ sasa p3~~§r
hare' 

by mixture, a dog (for) hares 
, fils Mischling, ein Hund für Hasen 
Maed. p57-c: rsa 'bull,male'; p306-a: sakti-dhara m. 

'spear-bearer'; p209-b: bhr. a-bharan 'the~ offered' 
p35Q-c: sindhv 'river as food 

!7\ 00 on reverse for crocodllesJ' p2 9-b' vi 
ejJ sva sva 'dog I 'through I i p228~c: IIilsrä 'mix'.2 	 .• 

*92.6 

+ Parno~a, A. 1975 p198, Line (37r 
15.03.95 K0chi 

~ ~o.t the 2-headed 1..AY .1.~ monster 11 I ~v li! \:J 

(37) 	 t ' _ t /-trl
UNCLEAR: dva u DHANVIN k~i aha-3 

two time~(?), oh archer, (you are) 
king (for) three days 

zweimal (?), oh Schütze (bist du) 
König (für) drei Tage 

San"Krit-Engl.GicU~acd.: p129-a: dvis 'twiee'; 
~~7-a: u (interjeetion) oh ; pi29-c/ dhanvin 'archer' j 
p78-b: ksit 'king, ruler'; p36-b: aha 'day/svar 'sun'; 
Pll;-a: tri 'three'. 

M-1534 etc,(pp222, 
= Parpola, A. 1975 

anit 3 x 
. gidorial 

' ilingual 
;
(19) viARYA .• 

''Rithout.la~y 
~_,moDnst~r 

O.l.Ll.Le_ ame 
Monster 

An a~ternat:i.ve to 
, I*van(_sa) sapta 

'monster/ deficient in lilllbs' 

Corpus 2) *9 2.7, 
p198, line (19) 

~F_ A "" 15.03. 
U~~~ tu 1995 
1\))s 
van 	sapta , 

••• 7 dogs (hunted ) 

7 Hunde (g~jagt) • 

'·7 Ei-ogs' is (2) 
= 'races s.e7:n' ,.

Sanskrit-Engl.Dict.Maedonell 1893: o21~-b: Vl vlthou~ • 

p323-a: svan 'dog' ef. ~un-; p3~7-b: sapta '7'; .r- liabs') 
p251-a: rapa{s) nt. 'bodily defeet, monster, defieient in 
The sal8 picture of a 2-headed aonster 01 other eopper
tablets 	shov 'soaevhat different texts. . 
p363-b: 	 stri f. '*lady, vife' Means also goddess, 

cf. Akkadian fshtar 'planet Venus~ Aryan *star•• 

http:a~ternat:i.ve
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M-1540 etc.(p225, 
r'= ~araal a , A. 197 5 
,~ 8aln~te 12I' n body ,_ 

= 	kar
Ikar '" 
kar ~. 

"'1;
~ 

(13) 

~ 

plctorial
bilingual 

on the body: 

Corpus 2) *2 3: 1 

p 1 97) li n e (1 3) ~ 
x 16.03,95 Vishnu 
~ ~)
U . 0 

_. 
. kar-k;;r-kar. kar-tn 

_. rA1-c: • 'creator' 
Vl-i1-nu u~gi-ra_ga 

Vishnu the fierce one, going to) 
~ Vishnu, der grimmige, gehend zu 

:::;:;\ I~lkar~tri UmäHere is said: Vishnu, the creator, 
the fierce one, the consort of U.~, the holoer of his bow::o 
,.~ -on reverse: l l:- ( p308-c) §ärr'lga 'arrow-tool' 
, sara-anga Macd.: p262-b: Vishnu; p55-a: U",a; 

0:; A u kar P48.-<t-,u3 ra 'grim'; p81-a: ga 'go', 

M-1568 etc.(p229, 
Parpola, A. 1975 

cf ~1 ~~:d;d 

~ monste 
o..ll f '" 

Corpus 2) *93. 2 
16 

3 
p198, line (36) 95 " 

3 	~~» fll~i~er 
-

. ~.. jf"ULÜKA) 
(36) vi J ANI pa-ru-~a. a-srl anga 

not (born by) woman; dirty-_ (ahd) 1 
mishappily limbed, ~eath 

nicht (durch) Frau~Egeboren); i n· 
Schmutz (und) Unglück gegliedert, 1 

The terll of the 2nd line, 16.03.95K.I)cl-ri Tod • 
ulaka 'owl' • death, means Sanskrit~[ngr,Oict.Macd, 
convicted to death penalty. P279-b: vi 'without'; 
p98-c: jani f. 'woman' ; p156-c: p~ru~a 'spot~ed, dirty';
p33-a: a-§ri f. 'mishapl; p4-a: anga nt. '11mb,body . 


Same 2-headed-monster pictures show ra-pa 'monster'. 


H-2-68 	 (p254, Corpus 2, Har,) *9,3.3 3"
16

(f~	 :~:I 1//0J CD fo .~ 3J~a
lI 
ä 

il:svan 7 lu-bha triloka §I trida§a] 

all_ the seven- wish.es_: the._ world 
-an~ my thirty (gods) are sleepin~ 

al1.~ _aieben Wünsch~: die Welt , 
und. 5111 	 .

® I I 

cakra 	" sI " ksi 

in the period of 
1ngat home makes 

~ I ~ 
'1\ 	 L-:\

W 
16.03.95 	KSchi 

umä/ uma 

. 	 *93.5
H-272 	 (p256, Corpus 2,Har.) -t~.03. 

~ ~I// X 11 «~ 11)) 1995® §
cakra 	 van sapta sara a~~au ra-pa 

career 	of an underdog: seven aceans 
eight monsters / Laufbahn eines Pech
vogels: sieben Meere, acht Monster 
(ta be normalized !) 
Sans k r i t -Eng1. .---.-,-,.-' c

Dict.by A.A. 
Macdonell : 

p90-a: cakra ~~~""""~"",,,,_),,;. C'. -.- : ...."' ....".
nt I \/heel ~i'-~-'"-"---- ~'-' ._ --. ,~"""'~ 

oer~'. od.C9(eer~ p323-~7' §va Q4(cl. §un-J'fl'dOq lironii.cal ' , p.:J4/-b· sapta ';~.:J O-u: sara U10 acean, 
P33- ; a~ta( u) 'eight'; p2?1-a: rapa( s) 'monster'. 

R-38) 	 (p258, Corpus 2, Har.,,) *~3.6 
-~ 	 f,u, ll" [11 \!;'" :". 
V .:J1-t:: 111 	 U 
vi-~va-na-sapta lu-bha ät kumbhi 
all the 7 wishes, and tax-paying 
alle 7 Wünsche, und Steuerbelastung 

16.03.95 
S h' Kc 1 

t~~f~5ttt. 
MacdoneYl 

The idio. 	'7 wishes' 
is recurring. Since 7 
is the holy nu.ber of 
(planet) Jupiter, it is 
he who reveals his authorship as to heavenly gifts. 
Macd.: p290-c: visva- 'every, all'i p347-c: sapta '7'; 
p264-a: lubh- 'desire' ; p38-a: ät and, then,also' ••. 

H-386 (p259, 

I , ) ~ rx LJF 

du~-caraQ-as 
panca-anga 

Corpus 	 2, Har,) ",,~3.7J 
1111 'ß 	L1f ~ -~ 8 16.u~. 
I ~" 	 '1995I", 
~ vi dvida§a a-§i ~i 
a.ta-pas 

evil conducta' through 12 prayers, 

reposing 5 limba, (ia) no penance 


üble Führung: durch 12 Gebete, Ruhen 
der 5 Glieder, (macht) keine Buße 

(often, evil conduct was punished by 
drQwning in the RIYER : crpcodilea) 

Sanskrit-Engl.D.Macd' ~t,~~ 
~122-c: du~-carap~ 

meine dreißig (~ötter) §chlafen .behav1ng 11~, d01ng ;':
_~. 111 deed~,ev~l-doer'; ... __.a·dilb"'IIsw:r.;-~~ 

~ll. 

_Ag,:dr:~~'·.·iI"LillJ.Ur.L'AMDIU
S~nsknt-Engl ; _ ~ 	 p279-b: V1_'wlthout'; .~, 11_ ~ 
D1et.by A.~, ': -l~ p127-c: .dv~da~a '12'; p43-a: a-h(s) f. 'wish, prayar, 
_M~cdonell '·ie _-" ----' .._ __ ___ _ b~ned1chon.; Q149-c: panca_anga 'the 5 li.bs (recur
'290-' .~ _ J:- . all" nng,.a!so 1n Sansknt a ph~asal); p6-a' a-t~nas 'not p C. v1,va. every, _ , pract.lSlng penances' recurnng, e.g. K-G1 ... 
P347-b: sapta '7'; p264-a: lubh- 'desire' ; 
p113-c: triloka 'the 3-world'; p38-a: ät 'and,then,also'. ===============================
p315-a: H, saya 'sleeping'; p113-b: tridah '30,gOdS~'r. n der Zeit 'des SW-Monsuns' wohnen 
__________________-::-_~_ zuhause macht Jubilieren 

R-385 (p259, Corpus 2, Rar.) *93.4, The last but one sign is new and uncertain in reading. 

I Jk' ~ W:-t1Tl 1JJl <) 16 03 95 KS h·· Sanskrit-En~1.Dict.,~_ •• C 1 MacdoneIl 189 : 
p90-a: cakra wheel,

period, cyclus'; 
GOTRAM 	 pri.na-ya p315-b: ·~i 'SW-Ions 

·cool, cf. ~ina 'ice'SW-monsoon' dwell 
1 p78-a: 	 k~i 'ta dwell'

rejoicing ~ p86-c: gotra 'hOle'. 
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H-388 (p260, Corpus 2, Harap.. )*94.1 

1( Il \~ ß Cf) " () 17.03.9\Schi 

ni-r.u-sa sri Umä at indu 

not burning (. cool) vis-ä-vis beauti ! jl U.a 

then lagging / kühl gegenüber der sch~nen Ula dann 

zurückbleiben ~ 1iIiii3ii' 


~~M ~n 
man/husQand indiff
ferent (. cool) to 
beautiful UMa and 
delays 	caused by . 
h Macd.: p142-b: nlr-u~a- 'not burn.; cold' 
er ~oon. p321-b: sr! f. 'beauty'; p55-a: U.ä vife 

of Vishnu (Indus text) or Shiva; p45-c: indu m. Imoon ' 
co-operating ~ith Uma, causing delays, being lagging. 

R-396 (p263, Corpus 2, Harap.)*94. 2 

(9 	)) ß L1.f ® 17.03.95KSchi 

agha pa-s in has ta Umä 

misdeed (is) asnare (set by the) 

hand of Umä / die Missetat ist 

eine Schlinge (gelegt durch die) 

Hand der Umä .,~ 

S."krit-Eog1.0icU"doooll)\~; 

p3-c: agha nt. 1 mlschlefr _ '1/ i 


guilt, misdeed,impurity :;~ 

p162-a: pasin 'having a noose',~-ka m.'trapper'; 
P376-b: hasta m. 'hand'; p55-a: Umä, Shiva's vifa, 

ltha alter ego of Durgä/DevlL, mal icious,terrible) 

R-407 (p266, Corpus 2, Rar.) *94.3 

17.03.95 KScni\.y (11 ()1\ 1II0nth-nu"arologyracurrlng 

tri tri ä".t indu h 
 _ . __2 1

,) ,. ~....!odIIIKMP.!Wda
three ( tlmes three: 

and 	the moon 
drei(mal) drei 

und der Mond 
At the same ti~a a dubious pun si9ca the fir~t 2 
signs could also be read tra-fri lSkt. träte) 'pro~ec
tor'; otharvise: 3 x 3 (x 3) • 27 days of a month. 

R-411 (p268, Corpus 2, Rar.) ~94.4
Ci) 17.03.95 KSchi1f' 1)!

vi-a-as~sara a 
n 

-
a 
rtha 

na provisions (is a) disadvantage 
keine Vorkehrungen ~in) Nachteil 

. ---	 - 
Sanskrit-Engl.D.Macdonell: 

' .f ' _"~p279-b: vi 'vithout'; """"'. ~ 't':·-r.",·'1'1~.1~;I':'11 	 ~: '.":'" .' ;' '/'1\ :_ .p13-a: 	 an-artha 'disadvantag 
p44-a: 	 ä-sara I. 'a naturr- :. ,:~':/' .J'-;'.'~ .,:. 

. '.al ally; heavy shover' 

or Stchoupak et alii 1932: 


..'';'' \: '4 . j .,/ ': ,'.pp128-a: i-sara I. 'provis~ .~! ; I.'" l J I I ons; averse (aussl fig.)'. "
l 

. 1;(' '..' (, i . 	 .. . , ' read: *Ieasuras of precaution .'. \ .I , 
.. . . .,oI'\J":.: 

f 
H-420 (p271, Corpus 2, Harap~) ~94. 5 

IliI l, 11 "I ~ ~ 17,.03.9\SChi. 
, ·lnrd. Vlnana 

u ca tura a-vi a-punar s:trL Ri'ma 

Oh, 4-fold pain, not returning is R~ma's wife 
Oh, 4-facher Sch~erz, nicht zurückkehrt Raimas Frau 
(the first translation said bird instead of pain 

and catura rapid instead of catura 4-fold) 

p47-b: u 'oh'; 

p91-a: catura 


, fourfold I ; 


p42-c: ~vI 'pain'; 

p21-a: a-punar 'not returning'; 

p363-b: stri 'lady, wife', cf. Akkad. i~htar 


H.:."421 (p271, Corpu~ 2, Harap". (*"9 4 . 6 

( X 	l 11 Q ~ r>< 17.0~S~~i 
n , n r 

sam- t a Vl sara a ta -cara~a 

continents separated by oceans 

(which) run in between 


Kontinente, getrennt durch Ozeane, 

(welche) laufen zwischen (ihnen) 


Sanskri t-Engl.Dict. by ,t~~6C""NM
A.A.Macdonall 1893: . _. 

p30B-a: sa~- 'togather' 

p106-b: tan- textend,


reach, stretch"pread' 

(cf. con-tinent) ; 


p279-b: vi 'betwaen'; p34D-b: sara 'fluid, ·ocan'; 

p17-a: antar(a) 'batveen, into'; p92-b: cara~a 'going'; 


H-423 (p 272, Corpus 2, Har~)*94.7 

l' ~ Sl er y~ 17.03.95 KSchi 


ni-si sara-anga su-t~ 


at night, (sky's) shooting-bow (sends) meteors 

(. arrows, sons of the bow, a g~:~bal picture) 


Sanskrit-Engl.O.Macdonell: 

p144-b' njs f., ni§t'

'night; lYi~g down spotted 


p348-b: saranga 'variegated~ 

p52-b: suta 111. 'son'. 


R-440 (p274, Corpus 2, Rar :.) *94-8 

17.03.95 KSchi" 11 ;,St 1
NARA vi sara as navigators vanted 

or message statingman 	withaut sea qualifications of 
°eating (= sea- sOle candidate • 

-experience) A ':"'J"-)"I'. I" jl :'Sanskrit-Engl.Oict.~cdonel! 
:' !'~f." ""'l,,<).( '/'tp157-a: nara I. 'Ian'; /11. 	 . .1. ".p279-b: vi 'vithout'; . '. (I !, 

p34D-b: sara 'fluid. *saa,*ocaan' . . '.. . -"<',,:.'·'e.,' . . 
boveverl the sign sara/~ra '~{".. ' '.- . i: ':,',; . f;ilJ..ans a so 'pover,expulslJIg J I ..,',.., 

.- ,drivin avay, destruction'. t , . \;,. \I j , 1J! U IpJ2-b: 	 a~ 'eat' (*has 9 t') j,. ~\. A,'\(sign leans also as Ythrov l ) ! . 
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H-441 (p274, Corpus 2, Ha,.r.) *95.1 
" f M ~ 18.03.95 KSehi
U ill.l1 LJ'<.~ 872-a: kr, karan 

vi · trä-trl karan 'vorking,parforling' 
t 

without protector 
" working.. ~ ".. ~ . 

ohne Beschützer 
arbeitend 

.~ 

H-451 (p276, Corpus 2, Har ~.2 *? 5·5 
18.03.95 KSc~itf~ *1 A 

a . a
vi ~~ SAKTI-DHARA g 1. . 

throughpunishing spear?earers? song 

durch der speper::tgerstrafenden Sang 

H~re again, sas' 6' is ~sed ~. > , 

to d~note sas t !punlsh ' , ,. . . , \
San::lk:nt-~"9LDict.bY Maedonell 1893: f . ., ' ' 
p279-b: VI 'thr-ough'; p306-a: ~akti- . ,Alassage ralating a person praetising a frae-lanee 

dhara 'spear-bearer'; p8~-a: gaya 'song'·profession (this revaals fraedol of trades).( out)
Sanskrit-Engl.Oict.Maedonell 1893: p279-b: vi vith
p113-a: tra~ I. 'proteetori ; . . H-454 (p277, Corpus 2, HarJ *95.-6 . 

18.03.95 KSchi 
H-444 (p275, Corpus 2, Har0 *~~.2 VYo,V U 

va tr~ -k~a. vi kumbhII' ~ .0~95 KSehi . "( .;..:\ ··~1 ··: ,,18 .., 11 1 I -I:"~ , '· ";- ':·/:"1' 
I· IQI1 outside the homeland ::":J-f I '''· lX, ~ p350-e: sindhu 'rivar' ~ 'J. I'·.', ..\' l'.. ~,t. .. .~~~ . L' ,., .l'~~ino tax paYlents ~ . ~ .0,_• ~ .. ~'. "•. ••,f" s"ara " fii-ra~t sindhu 

außerhalb der Hei.at 
'the sea', the head- keine Steuerzahlun ~ 

water, and river Macd.1893! p113-a: *triksa '·homeland' /load of gifts, 
'das Meer', die pZ79-b: vi '·outside'; p70-b: KUlibhi 'pot, tax, 


le und der Fluss 

Q.ue1lO',y.?ltJj 

This may be a geogral1hieallesso(l for the \j.S\l in se H-455 (p277, Corpus 2, Rar.) *95.7 
~ehools, dasenbing the principal aspact ot tha eountry 1'\ 1l . /' 11 /- I i8.03. 95 K5öi
Sanskrit-Engl.Oict.Macdonall 1893: p3~O-b: sara 'fluid, T ~ \.!J 6\b ;\ 

·sea, ·oeean'; cf. the text Si-ra apa 'headwaters ni~lu-bha ät bda p252-b: rä 'give' 
(in the 1D0untains) vith p3i3-e: Hra nt. 'head,ehief . a ra 
enied, baginning, soureei; p38-a: at 'and,then,also unde s irc~d, and the water-givers 

(= clouds) give 
H-450 (p276, Corpus 2, Har~) *95·3 .

U >f(- y:. I.}G' ) nl 18.03.95 KSchi 

kumbhI-rau i~-tri1 

H-449 (p276, Corpus 2, Han) +95·4 
-1 F \.V J-- rr:r f \\,' () 18.03.95 . 
LI I L-J 7': l.J 'I KSchl 

ungewünscht, und die Was s erg·ebe::::
(= Wolken) geben .~ 

S,,,k..iI-E,,l.Did.!,,d,,,U, j H ~ , 
p11t1-e: n~- 'not'· p26~-a: I " i 
lubh- deslre'l· p38-a: at and ' . 

' 

:I 

p22-b: abda 'e oud,season ' 

H-458 (p 278, Cor pus 2 , Har.) *95.8 

~ ~~ \~ 18. 03 .95 KSchi 
bharait sindhu_bhi a r 

bija • seeds~\t brings the river seeds 

b 

offsprings,es bringt der F.lusö Sallen 
This is ambiguous. Ooes ons inten
tionally render saerifices to the 
or are it the rivers who acciden
tally cause damage and victims, fl 
flooding ete. Maed.: p209-b: bhr, 

ofters'; p350·c: sindhu 'river, 

v~ tri-k~~ sara va t~i~ ~~~ada 

like the _homeland the ~ea (is) 
alike: threeseasons 

gleich dem· Heimatland, die See ist 
(ist) gleich~ drei Jahreszeitef 

(is or has alike: three seasons of 120 days each 
The word ~arad- 'saason' in rebus 8.g. !arad-ula 
'tiger', Skt. $ärdula a. 'id.') Sanskrit-Enql.O.Macd.: 
p274-c: va 'like, alike, as l ; p113-a: tr~- 'thrae-'; 
,18-.0 '" f. ' ....tb'; 'J~
p340-b: s~a 'fluid,·ocaan' 
p309-a : ~ar4d f( '-saason, . . . I I 

autu.n, year' cf. P!tf"s. . , " . . . 
sal 'YBar'l. 

8-479 (p282, Corpus 2, Har0 *95-9

1f (0 0 18.03.95 KSche 


vi u-k~a n 
a 

u 
a 


•... '1·.-" ;· ·· . 
wl thouf a young ox '-'V·i· .'. 
ohne jungen Bullen ..•. li:)\:·~rll~,i(!~f I 

Hay be tha laMentation of a fa I ., : I ·~··: ..W· '.
therwno nasn't got a pretty son ; .. ,:' '. . ..'.,.,.. '~ :, 

. ~ ' • ~...•.',, •••• • •e_oJ , •. ,. •pllt"naps ilporbnt for the career 
San~kri t·Engl.Oic t./lacdonall 1893 :. 
p279-b: y~ Iwith9~t'; p48-a: uk~a i ~\_;;~~ ~,L#,· 
'bull .ale'; plj"f-b: naya IDew , ~ _ .....". .: .) " ..,1' }young'. i"~ 
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------------------------

____ 

*9607R-506 (p285, 	 Corpus 2 , Har. ) _ . .H-489 (p 282 , 	 Corpus 2, Harap.) *96.1 / 11.1 . ;:::t::) 11 @ 19.0\95 KSch i 
A V \\ (~) n i \ IV 19.03.95. KSChi "\{\ () § ~ 	 /ratha.l)U .x I t v v p37-c: 'arrlva!, 	 t _

perfor.ance' . panca (NARÄS) pad ksi ratha at 
vi-ra anja 	 si-at.ä-carana 

the hero's oint.ent be due to a perforlance 
des Helden Salbung beruhe auf eine leistung 

2 tiles salle .tex.t: a .re,ad.in g "~.''!4II! IPI! ___, puzzle 'm I"'!W." 
Macd: p293·c: nra 	m•. hero ; 

, 

' ~ .,I 

V5.~: a~ja 'ointlent'; p369-c: syat : \ 

i t bel ;p)7·c: a-carana 'arrival'; ~!!!!!!!!!!!!IIJ.-~ 


------------------------------_. 
19.03.95 KSchiB 433 , . si-at.a-caralJa *96.2vi ra-a.nJa 

\ 

without color be there no road 
onne Farbe sei keine Straße 
~279.b: vi 'without'; p229-b: ranja 'color(ing)'; 
be it/sei es, s.above; p4.c: a-cal/rana 'no loving' 

H-501 (p28y, 	 Corpus 2 , Harap~) .*9603 

11 ~ 19.03.95 KSchi4~ CD 
. ,. p45-c: indu 11.nl.-Sl. TRILOKA at indu ,. 'lIoon' 

lying down in the I/orld, then lagging -.., I..lvh;l\~ 

sich ausruhen in der Welt, heiBt zurückbleiben 


recurring is 'night and loon'; JJJ ' '' J~''~: 
Sanskrit-Engl.Dict.by Macdonell 1B93W' ~ '~' ,; i .' : 
p144-b: ni~ f., niH- I night' . ~l I'J " i , " " 
p113-c: triloka 'J-world'; p3ä-aj äth~~~,j, : .,j.;'~

and!' , 

R-505 (p285, Corpus 2, Harap~) *96~4 
19.03.95 KSchi ~~ 

dur-Räma/du~-Räma 
*message to somebody who has dif
ficulties with Rama (who does not 
Properly accept him) 
Sanskrit-Engl.Dict. 	 by MacdoneIl: 
p123-a: dus-, dur-, 	duh-~ du~-

'bad, ilf, hard, un-, ais·' 
p254-b: Ralla, hero of t~e ftämayana, • Rama-candra 

H-503 (p285, 	 Corpus 2, Har~) _*~6.5 
D. CL alessage of ab- 19.03.95 KSchi 

\ ~ rupt dismissal 
ni-ava 

steeply downward 
steil abwärts 
Sanskrit-Engl.Dict. by MacdoneIl 
a p!eOnaSI, • down-down, p139-c:

n1 'down'; p29-b: ava 'down'; 

H-50,2.. (p285, Corpus 2, Harap~)*:96.6 
~ V R 11 , . 19.03.95 KSchi

lIan w1thout :__.. a_ 

NARA vi si-ra head' does 
t;,ere not 


mean '~,n withot chief~; it leans 

rather 'man not intelligent'; it 

is thus an adcinistrative lessage 

or note stating' not fit for XY'. ' 


five (men) on foot, the king in 
two.-wheeled (war. chariot) 

fünf (Mann) z~ FuB, der König im 
zweirädrjgen (Kampfwag~n)_~icto, ~_~ 

In agreelent with Sl<t. IHerature,~ ' - -- .....w.. 
, Macd.: p149-b: panca '5' ' p152-b: ' 
pad 'on foot'; p7B-b: kiit 'king 

)p250-b: ratha 11. ll1heel,'~ar char 

ff-5 10 (p286 , Cor pus 2 , Harap_) *96.8

LJ r 0 ~ &' 19.03.95 KSchi 
J~c"." 1 __ 

vi tri -ksa anta *nava-tri 
~ 


withou~ h~.elandJ end of renovation 

Keine Heilat, Ende der Erneuerung 


The circle of the last glyph Is 

nava- 'ship', rebus nava- Inew ' 


B-51~ (p286, Corpus 2, Har.l .*96 .9 

11 CC" N'> J8- VF b 1I 19.03.95 KSchi ,~ ~ , • Helsinki )162. 
vi-an gha ud-GIRI pad vä ksa-ra ",1 

,. 	 . p78-a: 'ferish' 
distorted ~ountains, steep, on foot 
is like perishing / in zerklüf
teten Beroen, zu Fuß, IIntergang 

Sanskrit-Engl.Dict.by Macdqnell 1893: ,
p281-a: vighna 'obstacle'; ~~ountain' 
p50-a: ud- 'up, out'; p84-b: gir ..{. ,: 
p152-b: pad Ion foot'; p274-a: va 11ke 
The sa~e text is seen on Seal M-52 (29.1.95)* 

H-514 (p286, Corpus 2, Harap:~J:*96.:0 
ft=l n. I I I 1 I N0 ' 
n!\. U;X- fi 'CD 19.03. 95 KSchiI 

BHÄRIKA~MATSYA ~a~ '2.:t rta. 
porters of fish, (number) six in ' 

the established order 
Fischträger (sind Nr.) sechs in 

der etablierten Ordnungi.1tIii'II1i as~" 
This is conjectural, 'fish' either 
mats~a or m1na. The latter seem~ true. 
.p229-a; !i '*fish ' ; p204-a: bharika 

'porter'; p57-a: da lestabl.order'rcl:..-___. 	 ' 

H-565 (p292, Corpus 2, Harap:.) *96.11 

~U 11\ 1\ OJO /, 19.03.95 K_chi . 

NARA Vl.. k-ru-ra.mukha gai t . :j"-:. ' 
man without cruel ~ 
face (has a) song ! . 

Text means: lan with son~s is not cruel'. 

(cruel face is recurring) Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: 


p157-a: nara 'man'; p279-b: vi 'without 1 ; p77-a: krura 'cruel' 

p230-a: muk~a 'face'; p84-a: g3ya m. 'song'. 
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---------------------- - - -

ö- S6 9 (p 29 3, Corpu s 2 , HarapJ *97.1 
~ 1I (J) 'X R11 ( ' ~.;' ~ 20.03.9) KSch i 

v i - ra - an ja s ara, s i - ra >( DD" ,~ 1\-- _ 
I Dprga ' 

an anointed hero's power, head of a ·Vimana 
Macht eines gesalbten Helden, Chef eines 
·Vi~ana (7) ~ 

frag'mentary' te;t! CO~jectural~,
P,acd.: p279-b: Vl 'without';; , 
p229-b: ranj,a 'color ,c.olored' I . , 
that ~eans: ?rey,gruesome .~ 

D340-b: sara fluId, 	 ·ocean l , . 

p313-c: sira I head I, 	( 

2, Har.) *97.2 

'I )"ß 20.03.95 KSchi 

H-598 (p297. 	 Corpus 2, Har ,.) , +:7.3

V I1D S! I1 	 1" ~ W ZO .03.9~ 
, , KSchl 

vi gotra-pa sära sara ät äsu ULÜKÄ 
sara-anga (= Sanskri särnga) 

through clan-chief's *excessive power expulsion, a 
the rapid death through the §ärnga-bow 
(properly ~ara-anga 'arrow-tool') 

. m'· · 'SanSkrit-~ngl:D.r4aCdonell: ~I-": ~·I·'.-~~'!!p' .p279-b: VI I WI th v" ,tilrough' ; . : . . ; , 
p86-c: gotra-pa 'c~' ,·cni~f' . \ ~ . ,'. : 
p348-b: sara m.· ;ower' Ved. . 
reduplication lnherent: p48-b: sara I. 'expulsion" 
p38-a: at 'afld,then,also'; p43·b: ~u' 'rapid'; , 
p55-a: urUka/ulika 'owl', symbol of death; 
p308-c: ~arnga 'the bow of Vishnu'l properly §ara 'ar
ro~ reed' plus an ga nt. 'limb, toql'. Thu~ origi
na11y was thlS bow not confined to VIshnu on1y. 

H-639 (p305, 	 Corpus 2, Har~) *97.4 

11 CD )) 63~' lIJ'lf V?!vl~ 
••• vi · aghl'l' -pa langha-sa a: t psu- / 

•• : wi,thoutproi;ecto'r'ih mishap, sharp 
transgression and , food-woe 

• '.:' 	 ohne Beschützer . im U-ng-lück",-kühne 
Ubertretung und Essensnot 

Sanskrit-Engl.Dict_Macdonell 1893: p279-b: vi 'without'. 
p3-c: agha lIt.. l· lishap; lischief , ~isdeed, guilt, 

. , . ~ .purity; 
-~-- - p~~8-~: -pa '~ro-

te~tIng,guarding' 
;li50-b: langhana 

, transgression' i~if2'~i1~i/~~J~'t il!:~\ (li\ . o189-~: ps~ 'food 	 ;, ~...ihlj~i~ ;'J 'I' \ . )
<f.' ., ,., 	 . v277·b. v;n 'voe'_ 

H-642 (p305, 	 Corpus 2, ~~rap.) .*97.5 

~fj( ~ i\\ 20. 03'~§chiI<~ LW -
a-n.ava-pri-na. ASTRIN . svar -pat ~. 

~ 

not properly rejoicing: the archer 
inthe evening (= Sun-falling) 
failing / nicht besonders erfreu
lich : der Schütze am Abend ver
fehlt (das Ziel) (war irritiert) 

Sanskrit-Engl.D
A.A.Macdonell 1 
p188-a: prl~~(na
'pleasing etc.' 

reading here is 
conjectural. . 
33-c: as 'throw,cast,shoot', astrin 'bowman, archer' ; 

gr p129-c: dhanvin 'archer' ; p371-b: svar 'sun' (rE swel-l. 
P150-c: pat- 'fall, sink, lose rank'; 

,. . t t ' p256-c: r~- Irrl a e • 
The ligature svar-pat 'sun-set' is recurring 

H-641 (p305, Corpus 2, Har.) *97-6 , 

'( _~ 11 >t ~ 'V.{  20.03.95 
a.a . - p251:~: r'Qv'a' 

u g 1 Vl J ANI rava ••• cryIng loud' 

oh, a song without a crying lady ••• 
ah, ein Lied ohne schreiende Frau ••• 

S'"'k'it_E"gl'Di,t""dO"'~. ' '~.ThlS text makes not much 
sense' p47_a: u (interj.), 'dI ' . ' 

'oh I· p84.a: gaya RI. !sOQg'l': . " 
P279-&: vi 'yithout"~' . 
p98-c: jani IIOI1l3n' ~ .' 

H-666 ' (p310, 	Corpus 2, Har..) *91·7

11 /11\111 " ~ 4% 20.03.95 KSchi 

vi sapta rava .aha karin 
without da.ned roaring a great work 
ohne blödes Gebrüll ein hroBes ~erk 

p279-b: vi 'without'~ il\l~iili'd\'! I.W((i\ tr ;.p307-b: sapta '7-fola 7' 
but p307-b: ~apta 'cursed'? (.~::\,~~?!...:-.. tA·'?,~ h::\t~:. 

H-667 (p310, Corpus 2, Har:..) *97.8 

.... (j)) 111 ~ / 20.05:95 KSchi 

u~~:s ~~~::i~.::ma_ 
Umas RercrSone:r- · 1fH; R~ma 

San:.:.M.t_Eng}.jjict.~acdonell 1893: p,5-a: U'~a/Du,.ga ' rVis
nU3~ma;. plt7-c: 15itr: 'ruler, lord'; , • 
p254-b: Kita, hero of {he Riläyana, .his pictogral

shows a 'bowbreaker' he broke ShIva's bow. 
~ . 	 . 

- - -- -----~ 
H-666 ~ontinued-: 

p251-~: ~ä~a 'rcaring, 10Ud~l.II~~' 	 ·:
crYIng the rest is 	ille- ' 

gible; a parallel text .ay , , 
heIa. ,JU..wa..~wa~~~ag 

i 

l 
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~"~ 
*98.1 

' '~'~' 

H-681 (p311, Corpus

tfo_0 ~ I r 

*DURGA-Uma ka!",ant~\I': '1IJ2-b:n 	 t~' 
- - as-a l '."':. '-:., L'i. a~ 'eat,

Durga-Uma working devouring ' '. , idevour" 
Macd.: p,121-c: Durgä,Shivats rt-TI,;; 21.01.91 " , ' 
wife alter egQ of UmaJioth also ca1reaDev1, terr101e 
ls O{""gif, heautiful Uma; p7-2-a: kr, karanH 'they make'. 

H-688 (p312, Cor pus 2, Harap.) *98..2 ,_

/U 	® () 11 ~ f- Schi21.03.95 K

sva (= §va) tri -aha sindhu it §u-nr1 
dog three days in river, then bitch 
der Hund, 3 Tage im Fluß, dann Hündin 
After 3 days in river the dog's sexual greediness is 
stil~ untamed, Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell 1893: do' 
p323-a: sva, svan 'dog', and sun; cf. sunaka 'little g 

p36-b: aha 'day' (the CIRCLE lDeans also svar 'sun'). 
P113-a: tri 'three' (the ligature is cecurring, 3-days). 
P38-a: at land, then,also'; 316-c: §unl f. 'bitch/Hündin'. 

M-997 (p97, Corpus 2, MOh.) *98.3 
21.03.95o0/\ ~_iN 

ksa bha gaia mam Räma 
~ 

H-751-754 (p322, Corpus 2, Har-.)*9 8'.4 
~ 1 f -4 L ,* C\ .21.03.95 KSchiE: LJ I I:J)( ~ recurr1ng 


sas (aha) vi u-ksa sa Umä
. . 	 . 
six (days) without bull, sharp is Uma 

sechs (Tage) ohne Bulle (= Ehemann), 


geschärft ist Uma 

S~nskrit-Engl.Dict.Macdonell: ~·~.~'~.,.l'.'~.';~,'\;~'l1,'~,',~,~{.p324-b: ~a~ '6'; p36-b: aha' dayl..~ 
p48-a: uk;a 'ox,bull,husband~ ;r!sI /;)OPI:,." y
p310-c: ~a 'sharpen, sharp" " 

p55-a: Uma, Shiva's v~fe (in Indus texts: Vishnu's vife) 


Ad-2 (p387, Corpus 2, Allah- *98.5 

~ 'f kl1' IiI dino (Nel..Bazar) 
/~ 21: 03.95 KSchi 


bhari-tri ASTRIN/DHANVIN r u
2 
the mother of the archer cries 
die Mutter des Schüt
zen we in t m~y be r~ad 
Ha d . dllferently


c "p202-b: bhartri f.'mother' 
~~t~i;t.
(recurring); p33-c: as 'throw, 


shoot'; astrin, astr, 'bow.an'; p129-c: dhanvin 'archer' 

p255-c: ru, rava 'roar, cry loud'; 


M~964 (p94, - Corpus 2, Mohen:)*~5.6 
d t-J\ ~"r: 1 J " 21.03.95 
~ ~ l) / ~ p218-c: mama 'my' . 
" du~ ;carap.a ä-vä a n ta- ma p17-b., ~~df 
bad conduct contriving my end 

schlechte Führung einfädelt mein 
End e The tenor of this text is recurring 

Sanskrit-Engl. Dict. by A.A. Macdoneil 1893, London 
p128-a: du~-, dur-, duh-, dus- 'bad,ill,hard,un-,dis-'; 
p92-b: cara~a 'going,wandering; conduct, *method etc.'; 
p122-c: du~-carana 'behaving i11, doing i11 deeds etc.'; 
p275-a: va, a-v~ 'contrive, thread, weave in, string, 

draw through \a str1ngJ'; 
. ',~z

/ 	 ).-. '~.1 i ~I'' , • , t .'.. .,', . 	 '1 . I " ''''',
'1' /. ..:.r.- '..;,... j -.,

,
. . 
, 


M-4 ( p 3 , Corpus 1 , Uohen.) * 98. ~ 

~ (\ In llJ ~ Ii cx; 1!1 ru 111 
s a p ta kara

n 
lu-bha §rl at tri 

carana mana mana ru 21.03. 95 KSchi 

Jupiter is sponsoring beauty and in 6 ways souls agree 
/ Jupiter begünstigt Schönheit, und in sechs
facher Art und Weise p~lichten Seelen ihl bei 

M-5 (p4, Corpus 1, Mohen.) -*98~8 

~ ß ß I) .u 21.03.95 KSchi 

tridasa sära §a-ata tu/taua 

divine power, 100 times stronger 
göttliche M:acht, 100-'-mal stärker 
Sanskrit-[ngl niet ---a-.r-~.-t'.'. {~ ., .. - T< 

A.A. Hacdonell 189j: 
p113-b: trida~a '30, a 

30 godsL. *divine, , 
p't49-b: sara I. 'power';

p3u6-c: tata nt. '100'; p110-b: tu 'be powerful'; 


M-6 (p5, Corpus 1, Mohen.) *98.9 

® ~ A. ~~ 21.03.95 KSchi 

cakra väyu "':~r15!~,".m Sansk~it-Engl;D:PI'a~~~~l:
si aina p90-a. cakra clrchng,

• 	 p277-b: vayu m.'wind, air'; 
in the air thll )rd sign is newanll ulJknown. 

vu"" ~~~le p31 Q-c: !lyena:1. 'eagle, 

,---=~,I::M:o,'. --" ':<, ~falcon 


wk' • ' 
I~an •. si" 

-: S . 01n 
SCller/Maya

ti, tin 

http:21.03.95
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http:21.03.95
http:21.03.95
http:21.03.95
http:21.01.91


\ 254-b' Räla hero of the Rfläyana; p251-b: Vlsa 'pOlSon'· 

. 

*99 6 
~9B-c"jani :lady" p59-c: es 'creep'; p162-a: pi 'near' M-16 (p12, Corpus 1 j Mohen,,) • 

at cakra 	 ~*99 8
M-24 (p14, Corpus 1, Mohen.) • 

*~\J ~- ~ 1I ) (or~ 22.03.95 KSchli 

M-7 (p6, Corpus 1, Mohen.) *99·1 . 

i Cf) ~ 11 ) ~)1) ~ 11 ~§5J 
u-ranga RÄMA vi-is JANI 

• 

Oie Schlangen des Rama, die 6iftdamen, kr1ec~end ~l See 

Macd.: p55-a: uralllga 11. 'snake'; UR., am ~ss 


. , 

M-8 (p7, Corpus 
lAI »-. rnn 
~ '1\ lu.LJ 

lila? RÄMA gotram 

a seat in Rälla's clan 
(the clan depicted as cow-shed) 
Sanskri t-Engl.D 
Macdonell 1893: 
p324-b: §as '6' 
or p4 3-c: äsa 

II! 'seat'· 
p254-b: R~~ma, ~ 
hero of the . 
Rämayana; pB6-c: 

M-9 (p8, Corpus 1, 

as MINA 

'-~~ 

weave in'. 

M-10 (p9, Corpus 
1 1\ ,~\( 	f III LV\.IT 

11 

NARA vi sara sa-at 
man th~ough ocean 

supported 

pJ40-b: sara 'sea'; p350-c: 
, 

1, MOhen,) *99.2 
22.03.95 KSchi 

1, Mohen~) *99·4 
.1'1' i7\ I1 (.~) ~ 
y: l.!> 1< 'Q) 

p55-a: Ula 
Shiva's wife p92-b: carana 'going'; p17~b: anta ~.,nt. 'Bnd,border'. 

ais pi sara 
'at sindhu 

. 

of Räma, the poisonladies, 
sea and river p350-c 

_.Al.~ 

M-12 (p10, Corpus 1, MOhen.) *99·5

V'r 6 ~Q- 11 ~ B IJ 0 22.03.95 
a. . k - '. - - ya KSchi 

v 	 l . tr1 2 - ~a Sl-at bhari / 
Pl~ dhana .. p129-a: dhana'l/ealth' 
was, hOlslind, sls8pinq , then it brings 
destruction of wealth, now 

wehe, Heilat, schlafend, das bringt 
Zerstörung des Reichtuls, jetzt 

. .Sans ~krit-Engl.D .Hacdonell: ,. ca DU 
u-ye (not list.d in Hacd.,

but see Rayrh.I Dl12 
frolll Aryan/ gl05a1 vai) 


plp-a' tri- 'J-'; p7B-a:

earth' ~_p369-c: syat 'it oe'; 


p204-b: bnarya 'tc be borne .depengent .: 


~~ 1\\ \\ r'\J") 22.03.95 
~~ . , vIv KSchi 

cakra-vartI NARA-panca k ru- ra mukha 
-:- . 

Emperor Chakravartl, Emplre spread
- out, cruel face 

Kaiser ChakravartI, das Reich exten
siv, grausames Antlitz 

Sanskrit-Engl.Dict.~acQonell and see John 6 ) 
· , h ' Dowson 1950 D 5p90-a: cakra-var t1n m. wo . . - ~ 

turns the whe~l oJ dOllJt~ion.. tI , J\ ~. 
soverelgn of tfie nor Id , I',l 

his hand carrying PAHCA: ' ~4I 
p149-b: pa~ca 'spreading out · . : 
{the elllpiih), manifes t' ; , . 

p77-a: krura 'cruel'; p230~a: · l1Iukhant. 'face, jaws'. 

M-17 (p12,Corpus 1, Mohen.;.).*·99:r' -~. 

y ;;~ 11 	 22.03.95 KSchi® '* 
tri 2 ~a~ at sva~-pat carana-anta 

3 	x 6( ~. 18 .months-) and west-wa.y ende 

it seems that the 
nileded 18 months 
the':'s}i-ores ..-a.f .the 
Medi't €"rr an·e·a.n.· 

.. , I 

Sanskrit-Engl.D.Hacdonell: 
p113-a: tri- 'three'; 
p324-b: ,sas 'six'; . 
p38-a: ät rand,then,alsol'J 

~~T~ 

U ',,~P371-b: svar 'sun' ~E ~\/el 	 ..... ... : - '. :':<} ' . • 

p150-c: pat 'fall,slnk ; . 

Indus people . 
-to reach, o:v:erlan.<b 

ocean or of' the" .. 
\ - ~'(\-- \ i' . 

•..~...,~~~) 

i~.min hhara 
1QO storms has 

·Sanskrit-Engl.Oict.Hatdonall:. 
p1~7-a: nara 'man'; p273-b:'L h' .nroug " . p340-b: sara 


'tluid,·saa, ·oCBan'; 

pJ06-c: ~ata '100'; p46-c: 


i~.in 'storllY' J 
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M-27 (p16, Corpu s 1, Noh e n.) *1 0 0.1 
,'0\ /'> ~ ~DS: /i(1 ) 111-,

1'1 VV /9,: ~ U d. D3. 9\ Sc hi 

tri -tri~-carana sä triloka 
1 vä Rumbhi:r~ i~-tri1 

nine ways (for well-being) offers the world, 
otherwuse crocodiles being masters 

neun Wege f~r Wohlfahrt bietet die Wlt, 
oder Krokodile wirken als Meister 

Sanskrit-English Dict. 

. 

by A.A.Macdonell 1893 London : 
p113-a: tri- '3.'; 

p92-b: carana 
'way. sethod'; 

p310-c: ~ä, 'gain' " _ ,

P113-c : tnloka '1.1e 3-world'-;' p274-c: va 'as It were'1 

P7D-b: kumbnira r.I. 'crocodile'; p47-c : -Hitr 'lord'. 


M-31 (p17, Corpus 1, MohenJ *100~2 

11 (~) ~ ~ ~ ® 23.03.95 " 
,,- . n KSc nl 

vi-mi-KU:;;-i~ •."lra . su' a ta cakr~a 

through lixtures. frol head downwards. 
is engendered tne end of the era 

(conditioned through spreading of de fefecb v,: <1nun~ 

Sanskri t-~ngl.Di~t.MaCdone1f~-. ' ')~ ,yJ.~1r;.· i~~ 
(translat:on con~ect~ral) • I """lr~V,.~+_ :4t, · 
p?27:-c: I'!.lk~- 'rnx •• ~ngle' . /,.j "tt~( 
p313-c: hra (dolIn •• ) .~ -'. 
p323-b: ~~ '~ngender'; p17-a: sn ta 'end ' 

M-37 (p19, Corpus 1, Mohen~) *100.)

If fl: ~ 2J.D3.95 K~~,~. 
ni-Si panca 

night extended 
ausgedehnte Nacht 
(= winter night) 

May be a ~essage proposing the time of a leeting. 

Sanskrite-Engl. Dict.Hacdunell 1893: 

P144-b: nis f •• nisi- 'night'; p149-b: panca 'extended' 


M-40 (p20, Corpus 1, Mo~.) . *100.4 

"C( 11 ~ ~ 11 j i 1 23.03.95 KSchi 

~a-tri~ at du~-kar-tri2 paflca 1 
dirty guys ~ evil-doers wide-spread 
Dr~6kfinke, Übeltäter ~~ it verbreitet 

S.",,;t-E,gl.DicU"d,",ll, ~. • .: .~'~ 
p13-c: ·an-~r- 'dirty fel~OW/.'1. At: 
cf. anätreYI f. 'lioun WhlCh . ' . '. ' j
has not bathed after lIenstr." ' 

p38-a: it 'and, tnen, also ' ; . 
p128-a: duS-, dur- duh- du~- , ~ 

'bad, ill, hard, 'un-; dis-'; p6J-c: kartr s. 'doer, 
laker, worker, perfor~er'; p149-b: panca (extended'. 

M- 4 1 ( p2 1, Co rpu s 1, J\. ohen .) *100.,5 

,-11 EJ SI: ~y ~\] @11 

Vi gotra- sara-sara ~u-~a-at 


dhanvin-cakra 


because of clan's *excessive power 

expulsion by mighty charioteers 


Wegen der exzessiven Macht des Cland: 

Vertreibung durch starke Kalpfwagenschützen 


-~~ i ~f'36-c: go!ra 'clan' ~. .1 "".J.} , ~ 'I 
p34B-b: sara 'pol/er'; ,lf~t.l.!_l)~ ·l.t'1.~.1 

p250-b ' ratha 1 - , ,1J~ JJV ~ 

Ecd .lJ t·Äfgbanssand :'Gypsies .ayGdllri ve 


frol these expelled clans; 


M-44 ( p 22 , Co r pus 1, MOhen.) *100.6 

t FU 11\ lJJ@l' ;> ~ 23.03.95, ' 
? KS c:n 

vi-ga lu-bha triloka ät ma ura 

M-4 5 (p2 4 , Corpu s 1, Mo~) ,*100.7 · 

53 ffi ffi ® il / <<{" (JJ 1\ 23.03.95KSchi 


rsa rsa aha-tri 1 ~t ~-sapta/anja ra 


to the man of thref (eats. then a well-honoreed 
ointment will be ~ ~ven 

Den Männern mit 3 T<~en. ihnen soll eine ehren
volle Salbung zuteil werden 

Macdonell 1893 ,H . ! 
I , . , . _ i. ~~' ilp 57-c, Ha ~ero . ~ . ~ I 

p36-b : aha(nl 'day • svar . I ·~-sapta .lIe11
p11 3-a : tn 3'; PJ34-b: sap- 'honour -nonoured' 

Ni-50 (p 24, Corpus 1, Moh· t *100.8 

U-u i::: lil L!J ~ ce " 23.D3~95 
_ KSrhi 

vi-§va-na sapta lu-bna ~ara-anga ät 

all the seven wishes, shooting-bow too 

Macdonell 1893'-,- -.-,\(-, Ii 
p290-c: vi ~a- I all ' , r'n ' fJ ' ' ~-I. 
p347-c: sapta 'seven' - :J/~ . :. 
p264-a: lubha 'desire, lIisn' 
p30B-c; ~ärga I (and p312-a) Vishnu's bow, etYIlIO

logically arrol/-tool, retained in Indus, cf .93.6; 
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---

)* 1 0 1 • 1 
M-54 ( p25, Corpus 1, Mohen~ . 

: 'ß : Q lli J; ~ 11 ®, 24.03.95 

" sä:, " sara lu-bha carana ät cakra 

sharp is power wishing progress 
and establish an era 

scharf wünscht sich Macht Fortschritt 
und dami t Fixierung einer Ära 

sa, nskri t-Engl.Did .MacdJ;it~~:wlll~! ,\~~,I ,~~\,
A.A.Macdonell 189~:, ,.A.,. !....' t v -j~V 
p310-c: ~ä '~arplen}I;~) :11, " " 
p340-b: sara 'poer" might!; p264-a: lubh- 'desire'; 
P92-b: caraQa 'going'; p38-a: at land, then, alsp'; 
p90-a: cakra nt. 'wheel, ·vorld vheel'; 

* M-64 (p29, Corpus 1, Mohen J 101.2 

-4' 1\\ ~ YR: 1111 24.03,95, 

nir-lu-bha sfi--§i 'caturb' 

not desirous clever children 
keinWunsc,h G.~pn listigen ""indern 

Sanskri t-Engl.Did.A.A.11acdonell ]893 LO:rQon: 

p1~1-c: nir-, nil-, ni5-, nU\- J~j~/l J'j \ J IJ Jnlh- 'no, not, none'; , ~ ( . 
p264-a: lubh- 'desire" - ~t.-l ( 
p314-c: Hsu 'child l in erro- ';:; / 
neous ~etathesis ·si-~i 7 ' 

M-66 (p29, Corpus 1, Mohen.) *101.3 

1J 't -b ft 1I 1fo tf.ilJ; 24-C3.95 

vi tri2-'k~-,; sa-at ajana, caturäriga pad 

outside the homeland, hundred deserts, 
the fourfold army on foot 

auBerhalb der Heimat, hundert Wüsten, 
. da s viergliedrigp Heer zu Fuß 

Sanskrit-Engl.Oi 't.nöcdonell 1893:', 

p279.b: .'beyond, outs~, '; 1-' ,\ ; ~VI I,,) fJ\ -(1/)/
trik~a Indus-homeland ~!Jj1 " r{I~' J J r 

p3JO-b: sata '1UO' '1? J\ ' 1,\\\ , -) , 
p5-a: ajana 'desert'; '1. , \0~;;" 

-cara 'i.mobilize" ' •- ' , 
"'~ (:t:~:~;h::il'ld ,t ~ IliJI" 

p151-b, "d '00 loot' -:tr~ -. J'f''!( 
.. )( RQI! .~: N .15 I YS&i/'l 

Th r ter~ 'on foot, pedestri
an is racurring always in 
so~e desert or mountain cor.
tgxt. Tbis shoys that boats 
or cow/ox/horse-drawn veR i 
clp.s were in general usa. 
Hovever. 5 archers on foot 
do acco~pany the king's 
war ch3riot (2-wheeled). 

M-86 (p35, Corpus 1, Monen.)*101.4 

4 III -JJ f!3 11 ® 0 24.03.9\Schi 

r , - ni -lu-bha sri at cakra aha 

not desirous of beauty, and the 

career is the day / nicht wün

schend Schönheit, dann ist der 

Lebenslauf der Tag .' ' 


sanSkr~t-~ngl.D~ct.Ma~done~;i' '~,:J e\ P/:; 'l)
p141-c, nlr-, n11-, n1S-, m,1i. ~Jt L~ 

'h' t I . • ,flnl - no, no , none ~ .I 

p264-a' lubh- 'desire ' ; . ' . .,,e 

p321-b: ~rI f. 'beauty'; p3B-a: ät land, then, also'; 

p901a: cakra nt. 'wheel, *career ' ; p36-b: aha (day', 


the glyph means also svar 'sun'. 


M92 (p36, Corpus 1, Mohen.) *101.5 

iJ rL /tfJ -tf I( ® %' 24.°:.:5 , 
, . S~na 


v~ - ghna GIRI pad svar-pat a§man ' 


in distorted aountains, on foot ,lei is rlndl~. 
sun falling sky ukin . ed ?y uans of 

. kl-' 9 lC, ,a sIX-rayed crys-
In zer ufteten B.rnen zu Fuß l' S" • a as In uler 

Sonne geht unter, Hi.ae1 .acht Eis: and Itunic Hagal 

Sanskri t-Engl.Did.Macdonell: :;~~ J.(' ""\I~~1\ ' .,' ' 
p281-a: vighna 'obstacle'; ,ri .'U ., . ' 
p84-b: giri 'lIlountain, • a-cala; . ~jj " ;. / 
p152-b: pad 'on foot *pedestrian' "'cj};: ~ ~; +;:~ ...\/ 
P371-b: srar 'sun, I~ 5vel-; p15J~c~ pat_'fall sink" 
P33-a: asman RI. 'heaven,sky'; p315-b: Sina .: ' ice l . 

) *101.6M-93 (p36, Corpus 1, Moh. ' 

%- ;O-:i"I r ~ 24.03.95 KSchi 

~ IiI , l' U trn p8-c: atri 'devouring' 

Durga.a-tri 1 
sara vi mahi 

Durga devouring, power without intel 
lect / Durga verschlingend, Macht ohne 
San~krit-Eng~.Dic!J~acdo~ell 1893: - , " ',7> GJ-:ef\~t 
p1~a-c: :) ur2a, 8hlVa's vlfe, alter ~~',' t(if' f,N 

ego of Uma, the -tri that fol- illJJ1 " 
lows couls b~ 'l cOlipleBien t ' ,"" , J " . 


.' Jagad-dhatri 'P348: sara 'power' . " .. ' " ied ' ; 

p279-b: vi 'without'; p322-c: mahi nt.'greatness,intellect 


M-118 (p41 , Corpus 1, Mohen'). "iUI,. ~( 


-U ~ III ~ ~ @ 11 f) ~~9~J· 

vi tridasa lu-bha SÜdvlpt at sin1 

dhu 

Jhrough the 30 Gods wishes reposing 

he wor Id an':J the riv cr / durch die 30 Götter 

erwünscht sich Ausruhen die ~elt und der Fluss 


(absence of the gods meaQs
stand still of the vorldJ 

As this text suggests, the 
30 gods had been considered 
as those energies which we see operating in the four 
ele~ents, inSIde and outside the globe etc. 
Macd::pt79-b: vi 'throug~'; p113-b: tridasa '30, 30 ?ods, 

t~lvi'fle rQund nUliber .tor 33 gods ' ; p264-a: lubh- de
SIre' _ 'wlsh: oJ5e-c: s1T 't~Qet, bear,-pr.oduce'; 
p115-c: triloka I~orid! . p]'8-a:-'- at 'andi ' $\n dhu 
p350-c: sindhi' river' (sindu-ra 'elephant') 
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,1'q" ; 
lIax chariot, ~y~cl""" M-16 1• Cor ,IE '/1"0 rpus 1M-121 (p4 '.., •..;. ! . . 00' (p48, Cot>tV ~ tf' pus 1. Mob,) "102.3 !tl ~' y,,' \11 • Mob,) "102.7 

hl-119 (p41, Corpus 1, Moh e ) *102.1m00 !All 'Y tJ 0 11) IVD ~~9~j 

. 

ab.da .aha VANA ät trä dhaava 400/399 ra i~ 
plavi ta 

rain-clouds over the big forests 
and lightning-arrows of Jupiter 

give the liquid for irrigation 
RegenIlalken ~ber den großen wäödern 

und Blitzpfeile von Jupiter 
bringen das Nass für Bewisseung 

(a latdr, ilproved, translation7 

S"'k'il'E'91.0i'I.~
Hacdonell 1693: ' 

p22-b: abda GI. 

Wwater-giver. 'cloud', rainy season, year'; 


P220-c: ~ahä 'big, great'; p268-c: vana at. 'tree, 

torest:; p38-ai ät fand, then, also'; p1113-a: tra, 

r~ya protect,. traya 'three' in rebus


'pl29-f: _dhanvin 'arctt.er:, bo~ma~: syn.: as-tri 'id.'_; 

p7~-a:'ksetra nt. 'landed property, field 

"'J~pit~r t~na~si, the' square .eäns 400/399: • Jup.M-137 (synodic year Hythological. p189-b: plavita 'irrigation'" 'I p44. Corpus 1 
UC:l9' "ra~bariO~/ ratha"Th~ cQmDlelli Kampf,wagen'; N' " ,~::,i;d (",Jod i,g 

, 50.~,,'tha-L' • M"d., 

2tr i ' c. 25.03.95 KS,hi 

ll\.rana vi 'th~ee ways wi ~::-va ';}.'~ij· i;~'.. Z ,
out co ..(/ .. I1 
M rpses ! ' ' ''''g,,;th . •' ,:
,113." I,i ,j;,,'''1 ,I "olfi'''v :.:i,)10'00 Im. ;t'91·b, "N", 'g:,m,,,,I, '"d .

•n. corpse' (recur~~~~)ay, lethod ; 

M-1)2 (p43, Corpus 1, Moht.) *102.4 

~ I1I [Y4}Ü 25.03.95 KSchi 

*DURGA 

• ~Oh.<, 102.2 , -,»).",!", "k' !". 'P"~')~Jn·2.,9w~~5 .hJI ,1;:,~'::hL 1;"Y;I::~::f;."" 
,:'. . t":.'J , .. " p189·b, ,U,:I; (V'~', 'g.) '~ J. '4t- J ' · ,1. ",,,dlti'" 

. O'f' .,. .. • • \ ' 

M-135 (p44, Corpus 1, Moh.) *102·5 

if IJ' L!J I ~E-~~at' 25.03.95 ~Schi 
,r 1 /nl - u-bha as 

not desiring food 
nicht wünschend 

Essen 
Diagnosis of a physician, and by seal-impression con
veyed to people in charge of the patient. Macdonell 1693: 
p141-c: nir-, nis- 'not'; p264-a: lubh- 'desire' ; 

* M-136 (p44, Corpus 1, Moh.) ·102.6 

1.: V9:n: t) )))] ,~ 25.03.95 KSchi 

NARA vi-s~i? ·· l?as as-ma_a-;:>a.a-pa 
plävitam· 

man's horne punished, heavenly 
wa. ter-wa.tei' inunda 1.10n 

des Menschen Heim bestraf tm vom Himr~ 
m'el Wasser-Wasser Si;tfiut 

Sanskrit-Enal 0'p157-a: narä • 17t.Hacdonell;--"-~-
p289-c- vi' ~. man'; 1'" ~-'_.,
p~24.b; 1': "~~~""" "~,,'I ~~' ij I·-'. :-., --.' 

;, .
 

mana mana at NARA-carana-tra25. 03. 9~ KS,hior 'guide' 
the souls and the man-'road-protector' 
die Seelen und der Mann-'Wegbeschützer' 
Sanskrit-Ensl.OicUlacdonell 1893: ' . .,. ;r~J~e''-~~ 
p316-c:_"ana ls) 'illind, soul' or 
~38-b: at:an 11. 'breath, soul'; 
at 'and'; n~ya-tr 'leader, guide' 

M-184 (p52, Corpus 

~ V) f ) n 
NARA vi-i~-JANI-i~ 

man'.s hou~ewife is
the plaln country 

Ma~nes Hausfrau ist 
flachen Land Sanskrit-Engl.Oict.Macdonell: 


p157-a: nara 'lIIan'; p289-c: vi, f., visa nt. 'house'; 

p98-c: janih • *janis f. 'wolen, lIife'; p109-b: prthu 


'broad, wide, spaciou',large, great, tar, extending'; )
l~O1ll8 lIIen lIIay have been of a dtferent, northern origin 

M-186 (p52, Corpus 1, Moh.) *102.~ 
D. -rr 25.03.95 KSchi ~'C'J.!j~1 ?C: ' >.~t.,

,h - wi thout;',~..: . nl -sara .." \:~: .~ .. 
_ power ussagl for SOIl9 dossi ~f;

but the fInal sign i, ,trang8, perhaps with other le3n1n9· 
Ma~d.: p145: 9ih-sara 'worthle~s, insignificant';

lsee H-759 l28.2.95) "77.9 ) 

1, 


prthu 

(from) - · '.· \lt··~~q;i; .·J·;;'~
;; , ,: ~; 

vom ,~ _~~~ ,;,;/:.-' 

. }~/~t'i
,""•.:..{J! 


o,lm."I",' c:· ,"0,:": "d"li"\,d 

~;: . ~ ' ~wr.~ tUI 
.:~ ... ....r </J~,_ '; 
- --, ..-",~ 

* Moh.' 102.8 

25.03.95 KSchi 

http:25.03.95
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M- 195 (p53, Corpus 1, MOh,) *103·1 
26.03.95 KSchi(\~ %Ö i/ ? t1 

~apta ~ad k~a-ra AP p~thivi 
cursed, on foot, getting lost 


in swalps of the flat-Iand 

verflucht, zu Fuß, verloren, 


in den Sümpfen des flachen 
Landes 

(a la;eot9tioQ, the 1st gl~ph seems 
to be jt4.·(. sapta, WhlCh in rebus is !apta 'cursed) 
Macd.: p322-c: sana 'old', depicted: body declined,.

2.1egs and stick, but here the Ylyph is def!C~ed. 
p152-b: pad 'on foot' (recurring); p78-a: k~ara'losing~

cf,Skt. dhana-kpara floss of wealth'· Indus 19ge. 
it follows a new sign of unk~~n leaning 
The last s~~n is ambiguous: U leans ~rthu 

'Hat, plain'; while p could mean blind' because 
of):i locana 'eye'; 

thus ·the alternative: cursed, on foot, perishing, .•• , 
that is just the fate of a lot of old people. 

M-1081 (p110! Cor~us 2,MOt,.) *103.2 
.~ ~ ~'I','I ~~ lf@f ~u~-carana 12 sr 
~ j • ,\1 sa-va aha-tri na-) 

12 evildoers lying as corpses~gna 
three days naked ,'Macdonell 1893: 26.3.95 

p122-c: d~s-c~rana 'eVildO~~
p315-a: h 'he,rest,sleep', ,. 
p310-a,sava !:J. 'corpse'; ;.: \: •. 
P36-b: aha 'day'; p135-c: 

M-220 (p56, Corpus 1, Moh.) *103·3
lf b G\ \J (NNl 26.03.95 KS 

vi-k~a-sva va plävitam 

through land-owners is managed irrigation 


durch Landeigentü~er b irkt man Bewisserung 

. 	 - 

Sanskrit-Engl.Oict.Macd?nell 1893: .Ml.f~~·1.I 
p279-b: vi 'without'j t\l r(,";~jh A, UI ~J 
p78-a: k~a f. 'earth, ground'; J),I.. '\' .'/'"
p369-c: sva 'own,self ,property'; . , . . t.J.; . .~ .. 

p275-a: va 'wish to gain; or . ~~. . ..• "
~ r:-~ 
ibidem: ä-vä 'contrive,weave in' ) . I:; ; 

o189-b: plavitall nt. 1 flood,deluge1 • "- _. , f '( (~1 
M-222 (p56, Corpus 1, Moh.) *103.4, 

26.03.95 

§i.ena hastaga ULUKA 


eagle granting death ~ . 

1'.Jfi\ V'\ R11[1 eagle-~ign ro.. ' . 

//' 	~ -A..\ ~ recurrlng 


f.. /

(tha 2nd sign is new, maning unknown~~ 


Sanskrit-Engl.Oict.Macdonell 1893: 

p319-c: syena •• 'eagle,falcon.hawk:. 

IE ~yaina, ~yina,lHina, 'reek i-ktinos; Iran. sai
na, sina. SW ßaina, SUI. ti tin, Maya ti, tin 'id.' 

p55-a: urükä:ulukä. ghuki f. rowl' symbol of death. 

M-225 (p57, Corpus 1, Moh.)* 10 3.5 


~ Jl: rt ~ 26.03.95 . 

'1-",rh
I 	 r . . " sara " at vC!yu . .1 

' / _.' , ~'JY li'~,l':f...o'.:;r...'the Seal and wind 
'Meer' und Wimd 'i'. ~, ,,. :"'"H t ., ;.-' 

(to sailor.s, sea without wind is ',~ . :-" 1,' " 
.," 11""terriblel Macd.: p340-b: sara 'fluid 

*sea,*ocean'; p38-a: ät 'and'; p277-b: vayu m.'wind'. 

M-226 (p57, Corpus 1, Moh.) *103.6 , 

if~ß A lallentation 25.03 ~9~_i!J._ .... ~' ~ 
vi bharan ULUKA gäia ,1,1:·,r f :< , 

~jt, JI..~. ; 
no offering of a I· '~ri!, ti..,I 

funeral song " . -;- . . " 
Sanskrit-Engl.Oict.Macdonell 1893: rf(t!:

·
, 

· 
/:1 

p279-b: vf 'without'· p200-b; bhr., . . _": . . 

?hal~n cearing, o~fering'; p55:a: u~~~ä/uruKi 


ow sy~bol of death; P84-a: gaya m. 'song'. 

ivi-228 (p 57, Corpus 1, Moh.) * 10 3.. 7 

-tf ~ Y; recurring 26.03.95 • 
~ infix means redupl. - - . 

vi- gotra-sira sira ·:tr.. ~t)t_( 
wi thout clan-power: . !f.l~(( .~ 
.' ~expulsiond ; 

ohne ~lan-mach t. : Ver- r·~·' -(; 
trel.bung Sansknt-Engl.O.Hacd • . " ... _. -- .' . 

p279-b: vi 'without'; p86-c: gotra 'clan, family'; 
p348-b: sära m. 'power'; sära adj. 'driving away'. 

M-230 (p57, Corpus 1, 
~ 1 C 'L...Q. .essag~ for 
j\ LJ ~ ~' a dossler 

•"ara vi-avaaia §u 

man copulating boastingly 

Hacdonell 1893, 

p15"-a: nara 'Ian'; 

p302: vyavaya 'copulation'; p376-c: ~ü 'boast'; 


M-231 (p57, Corpus 1, Moh.) ·*103·9 
~ 1] ~ f recurring 26.03.95 KSchi 

graha graha vi jani hasta[~;--,(;, ~~~ .,' 
bea~t, may grasp those . !fJ~!,J7 )

wl.tnout woman' s care ._; . . , ~ ' . \ -. ' -"np ··... '• J •• .. ~ 

(see 'curs-ings'. 5 pa es) - -;~ · '·-';·-'; ·iiSanskrit-~ngl.Oict.Macdonell 18~3:~1l~Jj c (1
P88-c: graha 11. beast of prey,alli~\~r) . crö~oöIt!T; 
p87-c: graha 'seize, grasp'; p279.b: vi 'vithout'; 
p98-c: jani f. 'wOlan, wife'; p376-b: hasta 'hand,care'. 

*103.10 

man without cruel face 

(has a) song 


for details see the parallel texts. 
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11 

M267 (p65, Corpus 1, Moh.) *104.1 

27.03.95 KSchi11 [::J 6XD 7 
n

vi GOTRAM *DURGA at sam_ta 

without horne 
Durgä and 
abroad) / 

(was bleibt 

derung 

(what is left:) 
the continent (= going 
ohne Heim und Familie 
ist) Durg'ä. und Auswan

Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: 
P279-b: vi 'without'; 
p86-c: gotra ,n t. 'house, familv ' 
p121-c: Durgä, Shiva's wife (terrible 

~~1• .J1Ht 

p38-a: ät 'and'; p308-a: sam- 'together' plus 
p106-b: tan_ 'extend, stretch, reac'h'; cf.con-tinent. 

M-274 (p67, Corpus 1, Moh.) *104.2 

Lf tJ ,~ -9 ~F H 11 
vi-ga *vais srl a-vä. 

go on, 
like 
heit macht 
Alala 

Sanskrit-Engl.Oict 
Macdonell 1893: 
p82-b: gam/ga
'go', vi-g~ 
'to depart' 

p299-b: ves, ve 
and vi 'bird'; 

pi21-bi ~ri f. 
beaulY ; 

p275-a: vara-vä 
'contrive 

M-275 (p67,

1\ If U 
NARA vi gau 

man without 

Corpus 1, Moh.) h'

61 n- / 27.03.95 KSc 1 

psu p:sthu 

cow/ (has) ~OOdK~holhat) 

27.03.95 KSc&i 

ala-la 

*104.3 

M-278 (p68, Corpus 1, Moh.;-*104.5

BJ ~\jJ I/I) '1 C? 27.03.95 KSchi 

K~ETRA hastin ata-a~a ~t indu
1 

1p, tns g_rden the ele- ,-.. ' sJrsA? R.~:tW1 
-n~'d\lls cause an abyss, 
the'n lagqing (jn crop 11 

produchonl 

(elephants devatate 
forests and gardens) 

Sanskrit-Engl.Macdonell ' 
p79-a: ksetra nt. 

'landed'property' ; 
P376-c: hastin I, 

'elephant'; p5-c: atala m. 'abys'!!'; p;ff-:a: at 'and'; 
p45-c: indu I. 'drop ('tear), soma, ~oon' ~lagging ; 
(lamentation about elephants as a plague) , 

M-279 (p68, Corpus 1, Moh.) *104.6 

q. ~ ~ 11 Ü 27.03.95 KSchi 
h lamentation 

ni·~si hastin ät gau
2 

no rest (wh~re there are) elephants 

and (their) cows . '~rrD>
Sanskrit-~ng1.8~cUla~donell 't" -(~;qr";.~~111 . .. 
p131-c: nlr-, nlS-, nlh- t 1 J~~~1 ,I 

niS- 'no, not, non'; , , ":'- ,:~.1~"!'t , • . 
p315-a: §f 'lie down, rest' ;~pJ76-c: haitin ,'elephant'; 
938-a: it 'and'; p86-b: gau/go '(eleph.)cow'; 

"M'::311 (p77, Corpus 

§"~U P, Gl 
oricla-typ text: 

bt.st lay grasp what 
brings property 

verflucht sei was 
figentul bringt 

p209-b: p209-b,· bh~, bharati 
'brings, gives birth'; 

P86~a: griha 'hold, ·grasp'; 
ppB8-c: (lraha 'beast'; ·· . 
p369-c: sva 'own, self'W;~hc!~u:t~r~om Mann'~'lnri~l!l 

Sanskrit-Engl.Dic~.Ma~~onell: ; J~!J . 11\ ~ I,M- 1)62 -ep 177, Corpus 
p157-a: n~ra ,m. IJ~~. , ,', ",' ,c, ":,;-'11" II;Q. --+- Y 
~~~~b~: g:~/~~~~~~~~ (bovinel ~; M'" ifi!t): ra-Si dhä-tri 2189-c: psu 'vlctuals,. food , ,J I'.' .. ' ; . 

1, Moh :.) '*104.1 

77.03.95 KSchi 

~""'r.-h---. 
2, fv'JO .. ) *104.8 

27.3.65 

'· -I'~~\·:;-~~·~~~·" I!:· ' ~' . .~ r 
:109'b' p~\h, 'b'''\,,,d, ,\" ..\ " ":.J of the mul h tude f, 1~, 4f~. 

IE lth lierlll. Fulda 'broad . . 'J'-:- the sustalner ,. ( .~ /J' .( . .~ ~ ~ riv~r'. utf• ~reek platy-rhinos . Id_Sanskrit-Engl.Oict.Hacdo~ell !', . <. ',I. ,
'flat nose' • 'ape' . a terlll re-appeanng wor p254:'c: ~si 11. 'heap, p~le,· , :'T" .. 
wide. In Skt. ~rthvl f. 'tne broad one' • . 'lIultitude' i p132-~: ~ha~ h'-- eka~r ..,. TCrealor~ •._ 
'Earth' • '. .'sup~~rter • S~eIl1~g y lS nu, , " ' . . 

- SI.'" 
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28.3 	 95 Harappa
• *105.1 

Müller-Karpe 1974, T.72 2 
Heinsohn, G.,1991, p82, and EIS:7 

§87, here
HDi/lWO improved 

28.3.95 KSehiara-dhana a.la.ka 'yan ' 

ore-wealth of the ( t own of Kubera) 
= Alakä (a mythical town in 
the Himälaya) has gone 

(Stchoupak, N. 193 2 p82-b) 

Erz-Reichtum der Stadt Alakä ist 


vergangen Sanskrit-Engl.Oict.Maedonell: 
(The same text has already been studied sub H-6 
dated 13.2.g5, *62.6) Note that the sign l1 ara is 

a-variant of '~ ara/alaA reeurring elsevhere)

P129-a: dhana 'vealth'; p2ö-e: Alakä, s.above. 

p41_a: ära nt.!II. 'ore'; p2~-b: ~- 'go, 1II0ve'. 


-- -	 - .....
"'lUJ.~ 28.3.95KSchi 

Parpola, A., 1975 p199 Fig. 15 
(disc ussed i~ Entzifferung/EIS §88 
a nd Corrig. §88, here improved) 

lf E3 -s;: . '1:i ~ 28;~;~ 

vi 	 gotra.-pa, sära, sa ra ä't 

asu ULUKA catura sa r a -anga 

through clan-chief's excessive po~er: expulsion, 

then rapid death through §~~~ga : arrevs 


wegen der excessiven Macht des clan-chefs: 

Vertreibung, dann schneller Tod durch sarnga


-Pfeile (Text recurrinn Q "'..: ~ recurr_ 
, ~ ~ l~g see 

Sanskrit-Enfl.Dict.Macdonell: Vls~nu 

p279-b: vi 'without'i p86-c: gotra 'falllily, clan'; 

p148-a: -pa (infixed) 'protecting, guarding';

likewise infixed::: sign for redupl. __~~_ 


cf th~ fcllolling sign , her9 sara) l) a\ " 

p348-b: sara 111. 'power' ,plus sära \ 'J;>' 1\ 

'driving away,destrucii0lfl.n:..'.i.... ___=======, 


~~~~~; ii~'!~~~i~~~'; fuf]'JtI\t'ca~'f>
P55-a: uruka/ ullika f. 	 ~~~ ,owl' • dea th ; 
p308-c: ~ärnga Harapp~ 11751 
'bow. ' (Harappa M~um. -unpubl,;h.:d) .?~, 

* .'
M-315 (p78, Corpus 1, MohJ 105·3 

'cl.3.95 KSehirIIll II~ ~ tJ 
tri catvara ät AJANA sya-va

2 
the third 4-*months: desert brown 
(= in the third season of 4-months) 

in der 3. 4-Monats-Jahreszeit ist 
die Wüste (= Steppe) verbrannt 

a rellark about the 3-season.• . i .~'-
-year of 3 x 120 or 12 x 30 . , • ,- ~ 
days: hera tha 3rd quarter: I . J. ~'~I 
p5-a: ajana 'desert,stappe ·· io· \' !' 
ij319-c:~yäva'brown'; ~;: c' , r ,

lbefore spring/Hev Year) .. ' .. : '.' 

Nt -1 206 (p147 , Corpus 2 , Mohv)*1 0 S.4 
= 1206 -e (1) 1 F )"":,, J ~ 11 /) 

U ".)-!.:::- '28'.3.95 KSchi
vi-tta äsu ULÜKÄ ät sindhu 

the known rapid death leadinn . 
(a variant of the :urre n t 
The last sign/word sindhu 
means drowning in river. 

M-1206-A ( p147, Corpus 2, Moh.l\*10S.5' 
,I 

~ a 1I II b~son 28.3.9\Schi\?' I plcture 
.' ... ' ",:~1IY'. . .. ".)' ~~.,ni~-si-ri cf if'jß ,. .'. "I ~ ~'1, \ ..: . '.~,Adrmj;'~\~~i'~i.lost beauty 


verlorene Maed. 
 •J!J:[i;l!;J~: ,;;i'i:""1893' 
h "nh ' .Sc 	 0 elt 

P145-c: nih-, nis- 'no,not'; ". '.' . \. " ':~:':';,;~<~:~;;fr~'; 
p312-b : srl f.'beauty'. ~-~:; ..~ 
41.tH l :,,!:t:;}~i01~; ... 
~" ., .. - .~i' I·~·t ',~ .~.:·~~;U.\..~:I~.~:'-'.e- ~ 

M-1263 (p159, Corpus 2 , Moh~ *105.6 , 

the recurring term tri 2 ....k~am 28.3.95 

= 'three earths' appears h e re 
 9 
as k~ä plus tri superfixed J2 
Heans habitable earth as compared with deserts,of -limits. 

M-1265 (p160, Corpus 2 , Moh.) *105~7 

IJ:::~;Q Q/I Ci) 28.3.95 
KSchivi 	dvädasa sära ~i-ra Uillä 

without 12 powers (is) the head of Umi 
ohne 12 Kräfte (ist) der Kopf der Umä 
Sanskrit-Engl.D.Macdone1iat ~ 
p279-b: vi 'without'; 
p127-e: dvaaasa 'tvelve' 

pj48-b: sära m.'pover l ; 


P313-c: §ira 111. 'head'; 

p55-a: U;a, Shiva's vife al~go-of Durgll, malicious; 
(in Indus-text: Vishnu's vife, ligature with -u- infixed). 

M-1 26 8 (p160, Corpus 2 , Moh:.) *105.8 

11 28.3.95 

vi tridasa avi Irt indava KSehi 

11 *~ c:J 

2 

without divine seizure. then lagging 

ohne göttliche Ergriffenhei t, dann Zu, 

:rückbleiben Sanskrit-Engl.Oict. by A.A. Macdonell 1893 
(a le~sage belongin~ to dossiers of people whose religious
lentalitj is bein~ Judged; the final loon vord should better 
be understood as lagging behind' sinee the loon is a sym
bol 	of delay in viev of fiis daily lag of ab out 13 degrees.) 

:~"\lj~(~»W(~/~ ";t(/~J~'q: . ~t f';('J'. 
,J t;~b~ 'l '.' f";' ./ l! -~", !r. ~. 

... , t.oo- " :" ,/., . r...·" ~ 
h 	 .~. 

Maed.: p279-b: vj 'vithout ' · p113-b: trida~a '30 f 3o 
qods, -divine" lStchoupak p125-b: a-vi 'saisir'J 
P38-a: at land'; p;5-c: i ndu Ir 'Ioon. symbol for 
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M-1270 (p161, Corpus 2, Moh .. )*106.1 

29.3.95~~lJ"lY ,cf. ~tH, f 
*DURGA Btri.i-psu-~(a) 

Durga, lad~es . desiring 
Durgä, Da:m~g.t WÜllschend 
Sanskrit-Ul .!'lacdon~ 
p121-c: Dur9ar Sh~val 

lIife-i .ahClous) ~,. 
P36J-I:' sirf'·lady, 
, vif.' Akkad. ishtar 
~~lanet Yenu"S '-;.... 

p47-b: Tpsu(s)
'd' •. (trpical for Durga IIno spo.sorsl..' ,eSlrous 1I1s1I1ng. f ' ' . )-L-L , al sorts 0 "1I.l.lHIaIFlnd daarage . 

M-1 27 2 ( p1 6 1, Corpus 2 , MOh.)*106.2

tf.+? Lf mJ 9 29.3.95 

ni-dhä gni ·ä-va r-sa mQ.- . 
,. manllne~s 


placinginto vulva my manag ing 


e inbringend in vulva me,ine waltende ' 

Mannlichkeit, 
 .. /u.~'-~ '.;;' "', ~..... '. l·
Sanskrit-Engl.Did .Macdonell:·J.' ~I 11.":;; ))1' 1;16 '1 ~ .... 

,11';j.. 1~'J '~I"l , l~ '~~ .
p139-c: ni- 'dolIn'; 
p131-a: dha- 'put,place,set' .j).:f.Q,].}l·t y K1H'~'''i.~.,,-;)~ ".·!/.:Pnni-dha 'lay dOlln etc.' 

p87-b: gna f. 'goddess' 

p275-a: va, ä-va 'devise'; 
 riill'r#=.t)J1~.~~i-lrp5]-~: rsa 'bull, ,ale'. 

'p218-c: -;ai, -me, -ma 'my'; . ~ rrr· I L ),. - "'~"~ 

11:-1 274 (p161, Corpus 2, Moh.) *106.3 
'~A 11)"'0 29.3.95

;r 'rapid Dlan' is messen-
NARA-ca tura ra p8.ua ger, here: he brings

deteiled inforarat1on 
man, rap i d, giving e.nlightment 
Mann, schneller, gebend Aufklärung, 
Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell 1893: p157-a: nara 'man'; 
p91-a: catura 'quick swift dexterous,clever' rebus ~.. " p166-c: pu, pava 'clarify, enlighten' 


Ni,lUS .1.2: ,Stl.:l (~ (:
'. 'LI ]'~J''i(, ~J; t,.".:>.,' ./~! . ::\~' 1., 
" i . . ,•• ;: : ';:..,.,,".f. ' ~: I •. ,: ·l. .. ,. ,.1 ....... _ • 


"·1· '~ ",' .'J .~ . .;.Jt,..... J . 
~ i. '. ' ..~~'" .~. :.'':.,., jII- • 

M-1280 (p163, Corpus 2, Moh.) *106.4 

( 0) ljP ~} 29.3.~~, p220-a: 
. - - - n ~8 gna, triloka a-va a ta-ma lahä 'great' 

fertiH ty ~!) the I/orId ~~ devisin.9 the big end 
Frucbtt!.arke1 t in der. \(eIt führt zum groBen Ende 

Ende Hacd •• p87-b: gna f. 'goddess (glyph is vulva). 
'p133-c: triloka 'the 3-world'; p275-a: vä, a-va 

p17-b: anta" end' i p218:c: _.~ aI!o -li ••ala ' 
.-rW:j ... ~_ F::IiIIIr_J~. ,,- i i_ 

M-1 288 (p164, Corpus 2 , Moh~) * 106.5 

J.. V) w/ 29j.95 
~ ~" )usbands controled by.their. 

NARA vi-is-JANI - PATNI \/lVes 
- with stick 

man's housewif e / po ison-l a dy 

des Manne!i~a~~;:~u~ 
S",krit-E'gl.Did.'"d,,,ll, ..-~J~ ,
p p157-a: nara 'man l , . . . 

p289-v: viS f. 'h~use'; ' . ., "' ! 
p98-c: jani f. l wamen,lIife l ., I ' . / 

M-1290 (p165, Corpus 2 , Moh.) *106.6 

~ ® lV 29.3;95 

k Sl
. t 

ra tha.~-sa ('= äsa- ' s eat') 

king 's rolling seat 
des Köni gs fahr~nder Sitz 
Sanskrit-Engl.Dict.• 
Macdonell 1893: 
p78-b: k~it 'king,

ruler, dweIler' ; 


p250-b: ratha m. 
 IM' 

'2-wheeled wae
chariot, vehiclg'- . 

p126-a: äsa m. Iseat, posterior ' • 

M-1 291 (p165, C~rpus 2, Moh4)*106 .•. rU ( 0 )729.3.95 - . 
~ A'ELL 

. , . .
vi ml-Sl-lra 

without mixture 

ohne Mischung p279-b: vi"\m" ~ ~ 
Sanskrit-Engl.Oict.by A.A. Macdonell 1893: . 'llitho'ut'; 
p228-c: misra 'mixed'; thus an entry inta same dossie 

that collects personal data. 

M-1295 (p166, Corpus 2, Moh)*106.8 

'( ffi 9. ur ~ 29.3.95 r~posi~g du~ 
u-ranga (at) sI' parlCa anga 0 p01son 

snake (and) reposing of fiv e limbs 
Schlange (und) das Ruhen d e r fünf 

Glieder '. ~ ., 
..... ,' :t" 

San~kri±-EQc110ict. 
~lacdonell la9): 
P75-a: uramga m. 

snake, and ·poison'
p315-a: §t Irepos.' 
p149-c: panca anga 15 limbs'(also Skt.idiol); 

M-1305 (p167, Corpus 2 , Moh~*106.9 1 
t::= ~ bf. nndala /~29 3 95
E. 0/\ V;/ 'llhirlwind'~ " ." .. 
gr~a graha !?kanda vayu 

beast mav grasp Mars atorming 

Eie,st .schnappe ~ars . den St,iirmer 

Hacd.· (st/e 5 pp._'cursinas' 'J' p'bt-c ) Kq;trJa ..J
pZ77-b: vayu I. ' r"Li ' ~Q.I"'> 

-- t .".. , .~t·· '"e 61\ _, ; .:., "." J...;~' ~ ~ 
', ::" .... ".:" ..... .'.' .".%" 1\(j. H :
,.--'" . ... . . )' I -,..;II ... .~ ., .-.-. '. .". 

. ~ , " " , 

http:Moh~*106.91
http:Sanskrit-Engl.Oict.by
http:729.3.95


M-1309 (p168, 

11 ® fJ 
ra_ratha vä 
chariot 
(rapid) like 
Kampfwagen 
(schnell) wie 

Corpus 

vayu 

wind 

. • . _ ~. "4der Wind . 

2, Moh~)*107.1 

3°'!1~~_;; ~ 

'. ':-f4-':~- ' '_ ,iio' ..1»(" i .. " " 7 
:IJ·'~'" ·1'/' 

The ra-cpmple~ent makes cakr~ to .
ratha. Ihe fllowing va is inherent in vayu. Macd.1893: 
p250-b: ratha m. '2-wheeled chariot'; p274-c: v~ 'like'; 
p277-b: vayu ~. 'wind'; (~hen drawn by swift horses). 

M-n14 (p16ß, Corpus'( ~:! , V]) 
u sapta vi-pi 

oh curied trembling 
oh verfluchtes Zittern . . ' 

Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell 1893: p47-a: u (interj.l 'oh'. 
P307-b: §apta 'cursed, damaged', • sapta '7' in rebus. 
p285-b: vip- 'tremble'. 

*107.3M-1315 (p168, Corpus 2, Moh.)

00 ~ KD X 30.3.95 

- ~~iu:;~a $ok±i:-fhari säe (or: a-~ära) 
Tne heroic spearbearers are powerful 
(ot, in case of Sanehi, powerless) , 
Die heroischen Speerträger sind mäc-li 
(oder, im Falle von Sandhi, ohnmächtig 

Sanskrit-Engl:Oict.Macdonell 1893: 
terms are recurring . 

2: Moh.) *107·2 

30.3.95 

\;,' 'f,' r:.. '.'· J~··.'.'.:."').'..~.~:J\J·.ii~:."-~."··;t"···.~
 I

l: rrrr.~ } ;;;~ , 

M-1318 (p169, Corpus

V t1YJ/1J ~fI 

vi GIRI rava ät 

2, Moh.) *107.~ 

30.3.95 

*cakra-väyu 

M-1319 (p169, Corpus 

eh ® fI )) 

' (su~)a~ija ~.~ at pa~ipa ·Iahi : 
(bea~tifu~-)body U.a and sinner great 
(schon-) Korper Uma und Sünderin groB' 

Hacdonnel ·1893 Londoo, Sariskrit English Dictionary: 

recurring_is ~an~krit ~van9a '~iBhbQdyl • iu-adg~

P160-b: pa~. eVIl. bad, wIcked, crlilnal sin~l;
•• wickea la, sinner; etc. Note that the tong a 
is properly .arked her. b pa-apa. The val~e apa
iS .lerged with lahi 'gr~atl, The text conflrms the 
well-known wicked 'character ofrU.a resp. Durga. 

~-1 ~20 (p169, Corpus 2, Moh.Y!07.6 

. 1 ~ .y :sr: er: 30.3.95 

dU9-carana-sya. a-srI sä:ra-anga 
For uad 'conduct's misdeeds ' (is the punishment to be 

killed by thel shooting-b6~ /Für übler Führungs Un
taten ist die Strafe get6tet zu werde~ durch de~) 
Bogen-
Sanskrit-E.D.Macdon 
p122-c: du~-caraQa 
'bad condud' ; 
via ,1.a- sandhi: 
r3J.a: a-srl f. 'l31 Z-a; ~arnga 'ViShnu'is bow' that 
is sara 'reed, acro f , ' a~d anga 'tool' .- arrow~tool 

;1;-1322 (p16 9 , Corpus 2 , :,.oh.j107 •7, 

30.3.95'~-ttl }\\ ~ ~} 
*kärä raua yun 

in the fenced area roaring young *animals 
im Pferch blbkends junge *Tiere (i~proved) 

~lltt-l'·>··:. ~ 
S,"'kcit-f~gl.Di'LK"do",l1; !!!Vlt~"'I 

p66-c' k~ra f. I Drlson, _ 


gaol'; p11 4-a: tris I thrice'; 


M-1341 
111 U 
11 \ 

~a? dva 

(p171, Corpus 2, Moh~)*107.8 
I,J.., ~I rn130.3.95. 
Ci fiTI w.u 
k~it *mahita gotra 

6.2=12 kings' famous clan 
die berühmte Familie von 6 x 2 Kö

nigen (just aproposal) 

Sanskri t-Engl.DicIWWlt _I"
Macdonell 1893: 
p324-b: sas 'sixt 
p127-c: "d~a Itwo 
p78-b: k~it 'king~ 
p222-c: ~ahita pp. 'honoured, *falous' 
p87-b~gotra nt. I falllih, clan .1 orig •.~ cowshedJ.'4 

"f" • 

the number 12 refers-perhaps to 12 Qensrationd. 

~ru::N:Il..""" 

· 
" ""'m. ' 

..... 11) '" 
cursed cur~ed the obstructors s ~~~L 

~. ~.. 

'M-1224 (p 151, Go. Z) 

~ [ 'Y ::: n ~~·:~107.~··
7x7 3x6 prthJ.vJ. ,

e I , _ ) 

of the lIde earth 
iapta sapta tra-tri prthivi 

The last glyph of this sentence is ~~. 
~acdonell 1893: p370-a: svanga 'beautiful body' 
P55-a: U.i, Shiv~ lIife (fa.ous for her beauty, re

. - wrring). _ _ 
.~ . • " I 'p220-c: ·.aha 

'biq, great l • t~ 'p lt1.J?:');, T}~}~~~'M ·/fr. l) .')/ 

http:prthJ.vJ
http:rn130.3.95


M- 1 3 53 ( p 1 7 5, C0 r p u s 2 , 120 h .) * 108 • 4 

MOh ,.) *108.1 =u ~ ~ LJ 31.3.95M-1346 (p173, Corpus 2, 
vi GIRI rava a-va p274-c; ä-v~ 'blawinglf~))ß@ I ~ 31.3.95 through mountains' roaring strang blows 

,~ n a / durch der Berge Brüllen: harte Schlägevi sindhu-ra Sl TRILOKA a - rtha 
tD 

no elephants, basis of global dis

tr;" 

advantage 
keine Elefanten, darin läge für die 

Drei-Welt ein Nachteil 
'Sanskrit-Engl.D.Macdonell '" r •• J' /, ' .' .. ,:" 

p279-b: vi 'without'; . j V.:.J?,Jl;\(;)ir1~i·P350-c: sindhura 'elepn 
·nt written with the ..~ :l1!}) \ \fJJ.; )I " 

j•• \ ........J ... " : :,.\ ·"'~":·'."~_ ..... -:~~t: -~.
river-glyph in rebus'; 
p315-a: si 'lie,rest'; 
p113-c: triloka 'world'; ..~~~}t~l.'(.~M~'·.~.itM~.·:-~~_·»~~· 

p13-a: an-artha 'disad- ~ ,/H\'V"~ /"1"" . )1j'I 

.. _\~'1J~I'· ':~:'r 1\(4vantage' written with .,-: .11''';- .L· '.' 
ratha 'chariot' in rebu_, " .- ".- - .' 

(the text praises elephants, likely being tamed) 

M- 1 344 (p172, Corpus 2, MOh.)*108.2 

1f Y.~ 31.3.95 
. , . J (fVl-U-Sl C. usij 'ready, eager') 

not ready / no readiness 
nicht bereit / ohne Bereitschaft 
Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: 

p279-b: vi 'without, not' ;rng' 
p58-c: usij 'eager,ready,willi
(message for some dossier 
notinn oersonal data) 

M1550 (p174, Corpus 2, ~ohJ *108·3 

t ~ fk 1f' @ ""\~F 9ffl\ 31 

tris bha~äd ~i catura triloka avä la .aha 

on threefold fertility reposes the world 
inflating .y greatness .cleverly I auf dreifache 
Fruchtbarkeit (. Vulva) beruht klug di~ 
Welt aufblasend leine Größe 
Vulva. feritility 
if leaning also high 
qualita. the writer'5 
p~lde 15 understandab;~ 

The 2nd sign could be 
the gna- I goddess' -sign 'MNi 
p113-a: t~i '3'; (p40-c: äbhä f. 'lu~tre, light')
p315-a: Sl 'lie, repose'; p113-c: tr110ka 'the 3-world'; 
p91-a: catura 'swift, clever' written by catur '41.-rebus. 
P275-a: vä, -ä-vä 'wish to gain'; p218-c: la(ma) 'my'; 
p220-c: maha 'great'; 

Sanskrit.Engl.Dict.Macdonell: 
(praise of a ca 1m mil~egion) 
p279-b: vi 'through'../ -ains ) 
p84-b: giri (. a-c~la) 'mount- awg+i'S\H
p251-c: ra va 'roarlng'; 

M-1369 (p179, Corpus 2, Moh.) *108.-:5 

I~~~: I 6 I ~ /0) I1 ')@r--- 
(\' I I, l,:./ -:I -cakra 

mDvadas a "k~ a RAlrLA agha ä t a ntatI -

Twelve (= Mars) on Earth of RAMA ~ 
mischief and end of the cycle 

Zwölf (= Mars) auf Erde: · d.~s R1MA; 
Unheil und Ende des Zyklus 1 3 95 

(events at the end of Rama' s reign) . . '~ " 3 •• 

Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell : ~. 

~127-c: dvädjsa '12', cf. ' . 

?kanda (I~ars vhQ has 6 I~:V',.


neads and thus 1l hands1 '" 
>'

' . 
p78-a: ksa f., ksam 'Earth'~~ ' . ~ 
p254-b: Räma he~o of the . 

Rämayan, the glyph • bowbreaker • 
p3-c: agha nt. 'mischief' ; p38-a: ät land, then'; 
p17-b: anta m.,nt. 'end'; p90-a: cakra 'wheel, cyclus'. 

M-1372 (p180, Corpus 2, Moh~)*108.~ 
~ ) ~ ) S 31-3-95 

*DURGA. is JAN-ais ... . ..~ 

Durga, sponsor of the woman)s 
Durga, Förderin des W~ibes 
(the meaning od i~- com
prises 'to seek'; Durgä s~ek : ;'" ,}.s,·>..-~fJ \)
ing to get at woman's ••• ! 

. . ' )\() ':'. : .(' ....
p121-c: Durgä, Shiva's wife; ', :', l'~ ':~:~ , . . " :',
p98-c: jani 'woman, wife'; .., . J \:-.r .':1:-.( \,:./ .,'./

.. ,. . . ,," ,- "" 1 . ~ 1-" 

HO-270;~2f:~' RO~uCCS2 'QaV~*; °J;oJo 
/JU jl" lill:I 95 

aha kala dvadasa sI panca~nga 
ksapa vä rsa rsa. . . 

day's time twelve, reposing 5 limbs 

at night, like men (do). 
~ages Zeit (sind) 12, ruhend die 5 

Glieder nachts, wie Männer (es tun) 
Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: p36-a: aha 'day' ,~svar )
p67-b: käla m. 'ti~e, hour'; p127-c: dvadasa '12~un' 
P315-a: sI 'repose' ;p149-c: pan·e;.,'ä'lga '5 limbs' • idioll. 
it follows a 'day'-glyph with infix, lIaking 'night'? 

p~74-c: va 'like';-



H-391 (p261, Corpus 2, Harap)* 109. 1 

V \ r,Ä. r '* ~ 1.4.95 ~SchiJ 
vi asaja-rava-s anta_ma l a 

without eating goat-kids my end 
ohne essen von Zicklein mein Ende 
Here aja-rava- seems tt~~ 
to mean 'offsprings ' ~ ' 

of goats • kids. } 

see "-408 • Hr.*109.2. 1. . 

A.A.Macdonell 1893: ~~~~ 

p279-b: vi 'without ' ; p32-b: a~- 'eat, taste, enjoy', 

P5-a: aja, ajä 'goaz ' , ~17-b: anta 'end ' ;/p218-c: J 

p251-c: ra va '*augl'lent ' , -sla) plural; 6"1le/ma 'IIY • 

H-408 (p267, Corpus 2, Harap./109. 2 

11 ~ ~ (\ C) &\ 
1,4~95 

a
vi_aväi sara ät k~mbhira rava 
copulation's violence, then the crocodiles 
twill devour the roaring ·offsprings 
Gewalt der Paarung, dann werden Krokodiele 
die briiilender 1 kinder' fressen 

• 
p303-a: vyaväya 'c~-
pulation, palring ; 

p348-b: sära 'power'; 
p38-a: ät la~d,then'; PJv'lJY=
p70-b: kumbhlra 11. . ~ebus1 

'crocodile' written by ussing kumbhi 'ves~el' in 
pZ51-c: rava 'roaring' • augment of 'sharks/rogues'. 

H-410 (p267, Corpus 2, HarJ *109·3 

tno CD CD I1 6 1~4.95 KSchi 
bhar'\t anj}; agha at siJndhu 

, i h Or -11e brings to the upper class .ischief 
then drowning in ' the . river (in the styx) 

es oder er bringt der höheren Klasse Unheil, 

d." E,t"'k",.i. Fl", (i. St~ '~ 
S."krit-E".D.M.do"n, ',. ~ , , , 'Dl ' p209-b: bhr, bharati 'he ~ , ' 

brings, ~resents'; 'J' . 

pZ38-a: yajna 'a sacrifice 

P3-c: agha nt. 'mischief' :,'(~J " ~,. "l~\:' 'I 

p38-a: ät 'and, then,also'; 
 \/f.Ql.\( r::::tP350-c: sindhu 'river ' , 

H-412 (p268, Corpus 2, HarJ *109.4 

~ R~x I1 V @ 1,4.95 
abda si-si-ra vi *YAKSATHA KSchi 
Water-givers (= clouds) (bring) 

cold without growth 
Wassergeber (= Wolken) (bringen) 

Käl te ohne Wachs tum Kacdonell 1893: 
(Exceptional weather conditions, perhaps snow) 
pZZ-b: abda m. ,*water_.ll ver clou )...I
p314-b: ~Hira 'cold ' ,' ,

PZseason• tirst spring'. ' ,
79-b: vi 'without ' t ' 

PZ66-b: vaksatha orowth•  ,~Iiö:WII__ 

H-453 (p277, Corpus 2, Harap~)*109.5P 1J ß111\ 1.4.95 KSc hi 

sara vi ~~~Pta rava 

the sea without the damned roaring 
das Meer ohne das verdammte Brüllen 
Sanskrit-Engl.Dict. by Macdonell 1893:., , ~. ,'" 


p340-b: sara 'fluid, ·sea,'\ocean t, ' ri'
' 
pZ79-b: vi I without '; fi SctpW '/, , . ' .~, 
p307-b: ~apta 'cursed, dalllOed " "/ ~ ' , . ' ' 
pZ51-c: rava 'roaring' here: storll. ~~''~1("B'
Hay refe~ to a certain per iod when' \_~;,t,~~,, ;" ,
the sea 1S not so dangerous _ ' ~" ~ , . 
Text in use as a standard message. ,:. ,, ~ , ',,: , " . 

H-452 (~277,Corpus 2, Harap.)~109.6 
1 f . ~ 1.4.95 KSchi 
U '~-& lIay be a coralland 

vi *KRKA for a sacrifice
ritual 

without chicken 
ohne Huhn Macdonell 1893: 
pZ79-b: vi 'without ' ; p72-c: k[ka 'chicken ' • 

H-456 (p2 78, Corpus 2, HarapJ* 109.7

1- \~\ l1 11 G @ 1.4:95tSchi 

nih-lu_bha ät indava agha 

not desiring both lagging and lischief 
!!ich t wünschen'd Zurückbleiben und Unheil 

Unheil 'acd",n 189), ~ 
p141-c: nir-, nil-, nih-, nis- , ' 


nis- 'not, no, none,non' " , 

P264-,,),bh- 'dosi". ,i,h'; ~
W:. 
p38-a: at 'and, then, also'; , 

p45-c: indu,.obl. indava 'drop (tear), soma, aoon',symbcl 


of lag, d31ly 13 0 
; p3-c: agha nt. 'mischief, guilt etc.' 


)*109.8H-461 (P~8' Corpus 2, Harap. ,
J. 1 f tI I A))) 1,4.95 KSchi
'/\ LJ - ' LJ t/ a dossier-Iessage 
NARA vi KAYI ät jala_pa 

~ 'words ' 
man without wisdom and elequence 
Mann ohne Weisheit und Beredsamkeit 
Interestingly, here seel1ls to ap-.iW'jrKä'lWJF.ift'l.~ 


pear first tile, as the 5th 

glyp~, the wave-picture VV 

tor jala 'water ' , in rebus-use. 

Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: 
 'talk l dp1S7-a: nara '~an" p279-b: vi wur sr 

fwithout'; pb5-9: kavi 'wise ' ; 100-b' jalpa 111. etc. 
P38_a: -at 'and ' ; lp99-c: iala 'watar 'P , 

H-464 (p279, Corpus 2, Harar0 *109.9

11 ~ 1\ c:t 6 il 1.4.95 KSchi 
. a,a

Vl-av l o.t anga ksa-ra 

copulation, and the body floating away 
j·'iicd.: p303-a: vyavaya 'pairing'; p3B-a: a-t 'and, then ' ; 
p4-., "g' ,t. 'li.b, bod,'; ~ 
P18 -00 k 1m 'pas, "',. p oei ,h. , . ' ~~ . 

pour forth, discharge ' • :\~' " ' 

http:water_.ll


11 .... __WIone : . 

H-468 (p280, Corpus 2, Hara:;J.)*110 •. 1 
2.t..95 KSchi

1/) l:~ (ß ~) LlJ 
I .. ) g3.vi-i~ panca mi-si \= üllQl •. bha 

poison, extensively (used), trickish 
*lethal portion 

Gift, weithin (genutzt), betrügEnd, 
*in tödlicher Zuteilung 

· t E 1 D' t M d Sanskr1 - ng • lC • ac 
p291-b: visa nt. , poison' ; 
p1t.9-b: pafica 'extendad'; 

and 'spread out'; 
p229-a: ~isa 'fraud,disg
fo110~an'i11egib1e sign; 

p200-b: bhaga '*portion,gift'. 

B-469 (p280, Corpus 2, Rar.) *" 110.2 
2.t..95, KSchivU m \' cf,11 a-ttand' 

vi gau anja.a-at-a 

without cow, 	 crea~/butter has gone 
ohne Kuh, Sahne/Butter is~ weg 
Sanskrit-Engl.Oict.by r'1acdonell: ~.. 
p279-b: vi 'without t . 
p86-b: gau/go ICOW ' (bovine, and 

e1ephant-cow). 

•
. ..p5-b: a~ja, a~jas nt. 'ointment, ,

cream~ butter, smear fJhich de J tf 

ters oangero.us beastsJ'; .' : ..". ; I) 
p5-c: at, ata 'go, wander. roam' 

.., ' ~~:~- .:: :*a-atat 'he has gonei; 

H-472 (p281, 	Corpus 2, Harap.)*l10.3 
11 r<:r/"\ 2.4.95 KSchi 
II ~ul~J )

vi-sva-na i~ catura ratha 

to all a favor the rapid chariot 
für alle g~nstig, der schnelle Wagen 

- - .'" tl;'~wtY?iii'·.... 
Sanskri t-Engl.Dict .i1acdonell: ~-. ~ 
p290-c: visva- 'every, an'; , '.\ 
p46-b: is- t desire ,search , l . ' 

f \ . .seek for 1 • ~ ". ;a ter aSK 
p91-a: catura 1 slIift 1 • '4' .. ~ ~ 

*110.4
R-473 (p281, Corpus 2, 8arap) : 

!) f1 ~1<1 . 2.4.95 KSchi 

sindhu~ sva-na (= svana-) plavitam 

river's noise: inundation 
Flusses Lärm : Überschwemmung 
Sanskrit-Eng1.Dict. br Ä.Ä. Macdone11 1893 London 
p350-c: sindhu m.f. river'; p370-c: svan- 'roar, 

sound, resound t ; p189-b: p1ävitam 'inundation'. 
('river roaring l as imminent danger is recurring) 

~ 

8-475 (p281, Corpus 2, Harap.)*1~0.5 
2.4.9~ KSchi1f~ 

vi-dasa (= vida ,sä ) 

(don't read: 	 without ten !) 
read: knowledge makes sharp 
lies: Wissen macht scharf 

Sanskrit-Eng1.Dict.Macdone11: 
a seerningly crypti~ writing) .::r.tt·· f1 .J1JfJI· ..:', 

p282-c: vid- Iknoll, find out'; ~:i .". :.'''Jil{.r!JJ>.':; 
p310-c: sa 'sharp(ened),*keen'; <;,'.!: . ';i:;·:k· '~~ 

~:-:·";;.-F0 ·.< .~/~-"" •. '. 	 .....'! r(p279-b: vi 'llithout') I 
(01i7-b: 2 hands • dasa 'ten/10 1 ) 

R-478 (p282, Corpus 2, Harap) *110.6 
~ f (~ .~ 1T tl RI .LJ ~ .~ '--J 2.4.95 KSchi 


vi tridasa sa ät indu .

1 


wi thou t thJ 30 gods, standstill ,and 

lagging ohne die 30 Götter,. 

Stillstand und 

Zurückbleiben 


Sanskrit-Engl.D.Macdone11: 

p279-b: vi 'without'; 

p113-b: tridasa '30,30 gods l
 • 
p345-a: sä. sya- 'halt, standstill ' ; p38-a: ät 'and'; 

p45-c: indu 'moon' laggin,Ldaily 13 o~ 

H-592 (p296, C6rpus 2, Harap.) *"110.7 

11 n \ ;I~II ~) C; 2.4:95KSdhi 

vi bi)ja) sapta sI panca triloka 

without seed (are the) cursed cold 

extended (areas of the) 3-world" 


ohne Saat (sind'die) verfluchten 

kalten ausgedehnten~(Gebiete) der 

Drei-Welt 


Sanskrit-Engl.D.Macdon 

p279-b: vi 'llithout'; 

P196-c~ bija 111;' seed' : "V·M'= 

p307-b. sapta cursed sapta '7'· b C ]
"\... 1n re us I ' l k 

,~ * 	 .J I r1 0 a = 
p315-b: S1 cold; p149-b: panca 'extended: p113-c: World 

H-599 (p298, Corpus 2 , Barapo)>< 11 0 • 8 


2.4.95, ' KSchi
utJ~1LJ 
vi gau ati.man ji-v~ 

witho~t cOw to despise life 

ohne Kuh (ist) zu verachten das 


Le ben Sanskrit-Engl.Dict .by Macdonell 1893: 
(the third sign is'nell, its meaning is guessed) 
p279-b: vi 'llithout'; p86-b: gau/go 'cov (bovine), ; 
(Stchoupa 1932 p14-a: ati-man- '~epriser;i to despise); 
,perhaps does the aain part of the sign ~I ~ean timira 
dark,obscure'); p102-a: jiva ·· '!iYing, life'; 


-', 

..~L:j.. )~~.· J.<t> 
l .. j;.-~ -, '...., l<.11'.~",'J" , .. \:, . ..••.. .

f.,\·I:A\l\ ~~J~;V~
:~:.. ;:.t?::,:~,<,~:: ~:~ 

http:oangero.us
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E-643 (p306, Corpus 2, Harap-.),*111. 1 
3.~.95Ufo ~ 6J !)! ("f- "1lJ6.1 

DURGASfr{.i-psu- ••• 

Durgä .ladies , desiring " ._ •• 

Durgä wimsch t s'ich Damen ,-.

Sanskrit-En'gijict 

by Hacdonell 1893: 

p121-c: Dur9a f. 


Shiva' s \f:de 
lterrible and 


_ilalicious) 

-P303-6:-Sir{ I ~ lady; \fife I ; , 

' ~f. ... ~tar-.lvenus-'.'c ,: 'p47~b: ipsu 'desirous, wish
....Kködlan Ishtar; in9../.

(a slightly differIng text sub H-1270, p/nr *106.1 ) 

' ( *111.2M_634 p17, Corpus 2, Moh.) , . 
3.4.95

'x:' if~ 11(:f:' @ ~~ ® 
n ' n-asam-ta VI-sau p~nca a rtha 


sv~r-pat rath~-Rama-ratha 


the area of the 2 clans of big mis
fortu~e (is in the) West of 

Räma's ch~riot-tourings 

das Gebiet(der 2 Clans vom großen
Unglück ist i~) Westen von 

Rämas Rundfahrten im K~mpfwagen 
Sanskrit-Engl.Dict. by Ä.Ä. Hacdonell 1893 Landon: 
p335-b: sam- 'together ' ~; p106-b: tan- 'exiend,

stretch, reach; *sa~-tan- cf. con-tinent; area; 
p289-c: vi§ f.'house, *clan ' ; p149-b: panca 'extended ' 
pI3-a: an-artha 'disadvantage, misfortune' with 

ratna Iwheel l in rebus; p371-b: sv ar 'sun l (rE swel). 
p150-c: pat- 'fall down ' ; rec~rring; (p?54-~) R~m~ ,
lhere between 2 wheels meansJ tourIng In hIS cnarIot·, 

t~{rwrt1}~~~ 

10-M-1 277-A (p421, Corpus 2) *111·3 

3.4.95}'f / I the to','m the photograph in the pu-ra di e Stad t Corpus is tao big 
Macd.: p164-c: pura nt. 'castle, fortified city,town' 
or: p167-a: püra m.'swelling of a river ' • 

M~177 (pS1, Corpus 1, Mohenjo Daro)


'Y tu " C:) 3.4.95 ·111., '-t 

' t' t - cl 3 x 3 and roo on
t rI 2 r1 1 a In u 3 x 3 und Mond 

(recurring, me ans 
perha? s ~ 9-day-week, x 3 = 1 Donth) 

M-13 (p11. Corpus 1, j';lohe n ,J 11' 1 11. S 

f~ /// A fJ:f 3 4 95rv \~~ ',, ' .. 
bh~rait sa~ ta DEANVI N / --, 

~ c ner 
h e p~ys tribute to t h e da~ned ar
er z~hlt Tribut ~n de n verdammten 

Bogenschützen ~~ 
(~rchers/warriors lIould' - " 
oiherwise ado'jJ t r( equisi- " . ' 
tioning measures. '.,. :S"'k'it-E,gI.O_M"d~",lbciS :, . . 2 
Pf09-b: ohr:, bharah ',..' 

he offers, ~rings'; p307-b: §apta: 'cursed,damned, 
cf. sapta 7 in rebus. p130-~ : dhanvin 'archer bOIl
man; a synonym is aste or astrin ' 

M-14 (p11, C9rpus 1, Meh en~ *111,6 

1 f V0 Q ß I1 /Vl 3.4.95 
-~ , ~ ~ ~ Thi~ i~ s u~reme 
vi kä-rava' a. t indava tru1:h out , elas 

- no poets, then laggi~gs 
keine Poeten, dann Rückschritt 

;~~~~~~t~in~~i~~~~t: -= t~q~~" i~a~~~~eu~ w.') ~' .' 
p66-c: käru ilI.'poet,Slngerl.a,! .'1 ~ \, ~ 

Pl. kärava, cf. rava I roa- \ ::. I',' 
nng' used in rebus. " : ' _' .. - . ~~~~~, 

P38-a: ät 'and then, also'; I ~oon as syrnbob for 
p45-c: indu, oblique: indava I;noon I l,ag, daily 13 > 

M-3 0 (p17, Corpus 1, Mohen~ *111.7 

1f U ~ ~ ~ l A 11 ~ ® 3.4.95 
s B X _ p360-a: soma 

vi ghu. sapt a r~va sar~ sa-Uma 

no loud damned shout i ng (about) 
the power of the Soma-beverage 

kein lautes verdammtes Gebrüll (ü
ber) die Kraft des Soma-Getränks 


(same conjecturing) Sanskrit-Engl.DicU~acdonell 1893: 

p279-b: vi 'without'; p84-b: ghus 'resound. loud'· 

p307-o: sapta 'da~d ! :, cf. sajlta 17' u,". , ." 

P251-c: rava s:s- i A i -:--r"'-~"fll'Tr~' •. G,roarin~' c •. \ ,~. ('," 1. 

I , " I \ ' .,; .'. , .Ji.J
p348-b: sära I ' I':" , ., 'Il!l i::'_ y, X{.,'poller l ; 

M-)5 ~pltl, Corpus 1, Mohen..) *111.8

YH)) c1> ~ ;1 */Ujp 3.4.95 

vi ra-pa kavi §u ät nara-bhä , '\ ~ t ~"g 
through whispering of wisdo~ sW811inh,~hen 


a .an of splendour 

durch Einflüstern yon Weisheit schellend. 


dann ein Hann des Glanzes 
p316/ §u 'ta swell';; p251-a: rap- 'whisper'; 
p279-b: vi 'through l ; p65-a: kavi 'wisdol, Venus'; 

~\iJl)~.r-~J·~-~;~ ··\1J~~~A~.· :ml~:'·; 

~. ~ '\ , ~~ , :t~'~ . 
, ;;';t~..... ; .:.: f" }:A~ :>u# "". '~- 1; '·... " . 



M-36 (p19, Corpus 1, Moh.D.) *112.1 
I /l f 'I) rn1 Jl/1 11 I.. ) ( I .~" 4:.4.95 

_ . G ~...... i.l!J X ./<0 I. .trEJ.rl1lahlya
~KÄ Vl laucana gotra-sl-ral prosperOlJS 

- a t -;' Stchou. 
at bhar i i~-mi a-mahlya 

once away ~he eye of the clan-head 
then the storm brings distress 

einmal fort das Auge des Clan-chefs, 
dann bringt der Sturm Notzeit 

Sanskrit-Engl.Dict.by A.A.Macdonell 1893 Landon: 
p57-a: eka 'ona, alone' *once ; p279-b: vi 'no'; 
p265-b: locana nt. 'eya';p86-c: gotra nt. 'clan'; 
p3i3-c: sira, siras 'head,-chief,'captain'; 

p38-a) -at 'then' -
p209-b: bhr., 


bharatf rhe
brings ; 

p46-~: i~Dlin 
Istormy' ; 

- . -- , g ,- . 

M-57 (p26, Corpus 1, Moh.D.) *112.2 

~ ft:: 11 ~ (X lL t~J 4.4.95 
" si 11 ra su-ariga 

a lamentation
tauyaat tridha 

.. d' t (f d th) presents the
rlgl l y 0 ea b t'f 1 b deau 	l u 0 Y 

th libation (of water for the 
en dead) thrice 

Totenst~rre zeigt der schöne Leib, 
dann das Wasseropfer, d.reimal 

Sanskri t-Engl.D J~acdonell· ~it~~ 
p315-b: ~~ 'cold' cf. 

sina ID. ice' 
P252-b: ra 'ta give'; 
p370-a: svanga 'beauti

ful body' ; ~.;. 
~. 

p38-a: ät land, then'; 
p112-b: toya-kr 'offer 

a libation o'f wa ter 
to tne dead' ; 

p113-o: tridha 'three~ 
fold, thrica'; 

M-1316 (p16s, Corpus 2, Moh.D)*112.3 

I/I .J., !{ ) (ll 4.4.95~*tJ~~ ~,LJ ~ Y 
dhanvin dhanvin KAVI KAVI 

€las ksa-la ma pat i 
~. 	 ( 

the archers of (planet) V&~DS 
do punish, purify, my lord 

die 	Bogenschützen von (Planet) Venus 
bestrafen, reinigen, mein He~~~ 

~-1340 (p171, Corpus 2, Moh.D)*112.4 
ISJ \.1 "lf "'''.'( 4.4.95l' v<'! 

" I \ Ir't::,.,J '9<.~ ...._ ..~JiiiI........ ...\\ 


pri.na a-vi-ta asu ULÜ~~~ 

pleasure undesired: ". : • ._ . 


rapid dea th / Freude- • " ~" " 

unerwünscht : ." 

schneller Tod n k"t E l' O' t ~ , 11
.:lans n - ng . lC ... acaone : 

p188-a: prina(nal'delighting'; p1-a: a-, an- 'un-, in-';
(:;tchouoak p687-a vIta nt. 'desir/üshing.' ~ 
p43-b: asu adj, 'rapid'; p55-a: urükä/ulüka 'owl'/death; 

E-390 (p261. Corpus 2, Harapa)*112.5

® ll.~ 1:. 	 4.4.95 
, .cakra MATSYA-GHlTA sanl 

period of fish-catching by Saturn 
Fischfangzeit für Gott Saturn 
Sanskrit-Engl.D.nacdonell: 

H-442 (p275, Corpus 2,Harappa)*112.6 
~.4095{J IJ 

, . 
Q fI 

vayu ra-Sl ra 

wind en masse barking 
~ind in Me~ge bellend 
Sanskrit-Engl.Oict.Macdonell 1893: 

p277-b: väyu m. '~ind, air'; 

p254-c: rasi 'heap, pile, mass, 


quantity, multituoe, nu~ber'; 


p25Z-b: rä Ito bark'; 

'. ''''.' I" \. ; ~ ' " ."~'.' , 

.h)-·:ll:.--J\""r-(',~;S.;:';. ' -~_~ -. ');,
,.'", '\-.I~- . ,1- . f 
;: ~':tr;;' •. ': ,•. , _.: _ : _ ..: 

===========;======================= 
M-1316 continued 

Sanskrit-E,D.;·iacdonell: \f) ~t ~,\ ., -- fl, ~r 1/'; j"p130-a: dhanvin 'archer' .~j;~ i, t/{-:',<\ \\\ iJ' 'ii rp\?lreduplication plural;2 

p65-a: kavi 'wisa; planat ,:1'"' '(~\ ',/ "~,.' 'rl
Venus, radupl.: the mor IhU l r"J- '),,,;, (J.~' 0-,; ,~ ~" 

' r -" ~ •• , 11 '- -,-,-;,.\1,ning and evening star; ........ .. ';'-~~"".'~ 

p312-c: sas- 'punish ' ; p78-a: k~al- 'purifY~o0 
p218-C: mama lmy' (in ma- the reduplication is inber
p15i-2: pati m. 101mer, :naster, lord, ruler, husbönd ' ; 

http:Sanskrit-Engl.Dict.by


seduc ti on :.'~n....____ 
~ 

se- : 

This is a piece of combined i~tel
ligence, archaic and modern : 

H-446 (p275,Corpus ~Harap-;Ja) *113.1 
~f ~ @ 'I I:) ffi 5.4.95 

vi-sva.a-na_anga ät sindhu-tristama 

Skt.: visva an-anga ~t sindhavaus 
tri-stama 'every no-body, and the 

" I~dus-three-mo1th-del~a 
(be his last horne) see 122.5 and 128.4 

'jeder niemand, und das 
Indus-3-Mündungsdelta ' 

(~ei sein letzter Wohnsitz) 

A sociological and geographical text. 
(sindhu-tristama is mysterious Vedic, 

li-597 (p2 97 Corp~s 2,narappa) 

15 't 6 -+ n tI (I " G~ * 1 1 3 . 5 
, .4 . . :;1 

vi tri-ks~-d~a-ra ~t sindhu 

no laad-holiing (= defenQi~g), 
then (drowning in the) river 
keine LandhaJtunff (= Verteidi
gung), dar..n Fluss 'J.MUtlU!iiilhfi' 
Sa nskrit-E.Oict.~~cdonl 
p279-b: vi 'without, no' 
pi13-a: tri' three'; 
p76-a: k~ä f. 'Earth'; 
pI30-a: dhara 'holding' 
p38-a: ät 'then, and'; 
p350-c: sindhu 'river' 

•• J.Dowson 1950 p281) 
Sanskrit-Engl.Dict. MacdoneIl: 
p290-c: visva 'all, every, whole' ':~~'~~l'tJj~~~'I:Q~'l"ai~
p11-b: an-anga 'bodiless', no-body 'i'ilN\!.a:.~, ~,J~~,; "'.f~ l ,., ,'. 

I: , f'l_~~~ );, :.~~., ~/~:': . ~I'*somethiQQ likelvotthl~ss s~aves , " :" \ " ," ',,,, Ira110ved tO sett e ln tne rnous 
river delta (three ~ouths) 2:1:f~·1-'ir~.r :~~'~0i\~;p38-a:H 'then, and , also'; 

follows the ~ysterious Vedic term I ····· ''rr-"'.' v 
tri-stama '*three mouths' (~ith :" ,··.·~·~J~.:; .. ;·l ::~}.
'stamä-'mouth ' lost in SansKrit, , . -S:,:- ?it]l~~.~,.
but retained in Sreek,Hittite,Av ..', .~;~/.::!,':~~~~t>:.f;t:
estan as 'mouth'. 

H-577 (p294, Corpus 2,Harappa)*113. 2lf' -Q:ß llll 5.4.95 

,.. k' t rapid aberration 
V1- 1 ca ura schnelle Abweichung 

or/oder: 

Sanskrit-Engl.Oict.Macdonell: 

p293-b: vici f. 'aberration,


duction, deceit, going aSlde' 

Indus is phonet.very archaic; 


p91-a: catura 'quick, svif\, 

dexterous etc.', cf. catur 

in rebus 


H-586 (r295~ Corpus 2,Har2..ppa)*11,3.3 

~f h t\ 5.4.95 J.)~~•.~~,V. 
LI ~ _ .....,tlI"JllllU;r ~ . 

vi vayu ra 

no wind barking 
kein 'Nindbellen 

Sanskrit-Engl.Oict.Macdone 
p279-b: vi 'without, no'; 
P277-b: v~yu 111. 'wind, air';~ 
p252-b: ra 'to bark' 

H-593 (p296, Corpus 2,Haranpa)*113.4
\J 15 ~ X h J 5.4.9) 
• , - 

V1 gau sa sara at 

without cow, sharp 
ling / oh[le Kuh 
schärf'es IJaufen 
und Keuch3n 

I. 
Sl 

000= 0 0000 00 0000 00 0 

H-609 (p300 Co~us ~ Harappa)ce 3(- 52 CJ I ()11 *113.6 
" 5.4.95 
anga si ~I ät indu EKA as i~ 

a limbs reposing beauty, then lagging once and ~o 
eine sich ausruhende Schönheit, bleibt zurü~ 

ein.al und .ehr 
p 4-a: a~ga 'li~b' 
pJ15: Si 'reposa".. ' pJ21-b: §rl 'beauty';pJ 
pJ8-a~ ;t 'then. , and . l .

) 

p45-c: indu 'Moon, delay' 

E-611 (p301 Corpus 2 Harappa) 

~ cx; 11 /)\\f ~J *11 3: 7~~ 
- y/n5.,.'}'/

d u~-carana at dhanvin ksa . 

bai ccnduct and the archer destroys 
schlechte Führu~g, und der Bogen

schütze schlägt zu . 
jSanskrit-Engl.O.Hacdonell: Ijt.. -w,-ill'~":-fti;:'> ' 

p122-c: dus-carana 'bad ~,~ ,.; ~ 
conduct, 'doing ill deeds '; ~~ ? J 

p3E-a: ät 'and, then, also'; -1,: " ., ;:" , , ,. J;,i':.~ 
p130-a: dhanvin 'bolll1lan, arch'er ;': (Ar'~fiertas~a' ~~rt 

' k' 'd' * ' h' ot plJ.lce ~en)p7 7-c: k~a(YJ, ~l es,roy, sl!las 

H668 (pj10 

lfO 
vi svar witlfout sun 

ohne Sonne 
Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell 18~3: 


p279-b: vi 'without, no'; p371-g': svar '~un'; 

svar m. ~eans also 'heaven, a ode of tne gods and 
gf the BIest (blessed people), • So the text see~s 
10 be a message about non-admission to heavan. 

0 oo,,~::;~r.-,; 
\ 



H-649 (p307 Co;pus 2, E~;~a)*114.1
1:(. ll\D-i )t D @ ~) 6.4.95 

r , - 
ni .lu-bha su-loc a na Uma at cakra 

~ot dpsiring the fine-eyed Uma end 
(her) grafting (= circling ey e s) 

nicht wünschend die schönäugige Gma 
uns ihr Äugeln (= Augen-Verdrehen) 

Sanskrit-Engl.Dic~.by :~i~W_ 
A.A.Macdonell 189): 

p141-c: nir-, nih-, 


nis- 'not, non ' ; 

p264-a: lubh- d 

p355-b: su-locana 

adj.'fine-eyed'; 


P55-a: Uma,Shiva's 

wife (beautiful); 

p38-a: "ät 'and, then ' ~L~· :':' ·~-fi~ 
p90-a: cakra 'eireling (e.g. birds in the air) 

H-659 (p309 Corpus 2,narapP~)*114.2 

y cp ~ -lJ X-:J!cf ~ y 6.4.95 

u .ran\·a Räma vi-si sara_anga . 

bharai t tr~ 


oh, anointed Rala, pOlSln for the shooting-bow!s 
arrows you bring protection 

oh, gesalbter Räla, lit 6ift für des Bogens 
Pfele bringst du Scutz 

, ------~u~,_=u~~---

Sanskrit-Engl.Oict 

i~acdonell 1893: 
 'i?A~~t~j~~~

.'.-:-:. :,·.c .. " ::: " •. , ,.,: •. _ fl.... 
p55-a: uraniga !II. ;i~:-~iiiil~1

';;:::~/~'L _I-;~::' : '
:

nero ~ ~ämayana -". ' "l.,! ........... 


p291-b . ilsa nt. . ' '" . ' .~ : 

I POiS(;,l, VElnOm I ; 

p)Oo-c: ~ara m. 'reed, arrow + anga 'limb, *tool'2 bow 
later Skt. §ar~ga 'Vishnu ' s bow ' (p312-a); 

H-660 (p309 Carpus 2,Harappa)*114_3 

f f 1\\ l!J R Ct 6.4.95 

n a i3. DEsAKA lu-.'eha sara_anga 

leading (is) the instructor (to) 
desiring an arrow-tool 

es führt der Lehrer zum Wunsch 
nach Pfeil und Bogen 

H~67 9 (p3~1 Corpus 2,Hara ppa )*114.4 
, \Vl T"-J'\ 
~10 

($\. 
~) 6.4. 95 

3 x 3 methods (using) Umä 
3 x 3 carana Uma I.\~~ 
(3x3, a 'perfect numb er)' 
Sans krit-Engl.Dict. MacdoneIl: 
p113-a: tri- 'three' ; 
p55-a: Umä, Shiva's ~ife (Vishn 

H-68i (p311 Corpus 2,Harappa)*114 5 

~ 6- I \)' ~ 0 ~(t?:r/o;y;) 6.4.95· 

~a . k~ä a-dhana ura ,roPITER 
the earth is poor, broad is )a.pi tßr 
die Erd'e ist a:r:m, ·breit ist~:;(upi~t"er 

Sanskrit-Engl.Dict.by ~rl "~1~ 

A.A.Macdonell 1893: 

p324-~: sä i·the, 'this ' ; 
p18-a: ksa f:."earth'· 

(homesiead of men) 
p9-c: a-dhana 'indi- . 

gent, poor'; 
(dhanus 'bow' in rebus) 

p55-a: urä ~broad'; ~~ 
nallet ·Jllpiter ~ has. vari- .~~_.: 
Ol!S na::le~ irdkt.,· ~ ~OO !-l(- J99_datssyrLyear) his sign 

Reading direction fully accepted: 

H-688 (p313 Co~us 2,Harapp a)*114 6 

1} ~ (I ~ \:) Ul 6.4.95

nih_su at sindhu tri-aha sva 

no swelling, and the river (is) 
three days yours 

kein WasserGteigen, und der Fluß ge
hört drei Tage dir 

Sanskrit-En 
Dictionary 
r~acdonel 

p14~-c: 
nih-,
ps
not,no 

p351-b:
!u I to s'lle11 I ; 

p3B-a: ät 'and,then,also ' ;; p350-c: sindhu m.f.'river ' ; 
p113-a: tri 'three ' ; pJ6-b: aha, ahan/ahar 'day' (graph i 

ca11y same sign as Isun I, a circle) 0 
p369-c: sva 'own, seIf, propertyl 

Macd.p146-b: ni, naya 'loading, guiding ' 

p125-a: de~akä m. linstrudor'; p26~.~: lubh- Idesire ' ; 

P30B-c: · ~ara 'reed,arrow ' ; p3 12-a: ~arnga 'shooti 
iHi44;Ü+_.&&2~ -=> , . 

http:Sanskrit-Engl.Dict.by
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H- 6 94 (p3 15,Corpus 2,Harappa) *115.1 

II ')' 6 ~ CD~ 7.4.95 

vi u-ksa janaya-s(a) bharanti Umä 
a 

no husband (present), women make 
offerings to Umä 

kein Gatte (anwesend), Frauen opfern 
der Göttin Umä 


Sanskrit-Engl.D.Macdonell: 

p279-b: vi 'without, no'; 

p48-a: uk,a 'bull,husband'. 

it follows a ligature of 

jani 'woman' plus -~a pI. 

p98-c: jani f. 'woman' ; 

it follows -~(a) • plural 


p209-b: bh~, bharati,
bharanti ~ they brIng,
they offer' ; p55-a: Uma Shiva's wife, a beautiful , 
though malicious goddess ·. 

Tabletin bas relief, animal 
H-697-B (p316 Corpus 2 Harappa) . 

r-J-:!) *115·2 
~(.tr' U1\ 7.4.95 

(*RAPAS-VYÄGHRA) kumbhi-ra 

(*TIGER-MONSTER fights) 
(TIGER-MONSTER bekä Ifl pft 
Sanskri t-Engl.D .Macdonel1: 

p251: rapa(s) nt. 'monster' 

p303-c: vyaghra m. 'tiger'; 

p71-b: kumbhlra m. 'croco

dile' cf. kumbhl 'vessel' here used in r~bus. 

Tablet in bas relief, tree 7 4 9~ 
H-724 (p320 Corpus 2,Harappa)*;;;.3 

~F CV r recurring .- .
(" 110:' 
~/ I"'" 

Durga-Uma karanti 

no icon. 
Harappa) 

*115.4 
7.4.95 

no tax paid, to be expelled / Keine Steuer gezahhlt, 
ist auszuweisen/abzuschieben. The Text, otherwise 
read, Jeans: through croodiles to be chased 
p279-b: vi 'vithout, no I; p71-b: . _._ _ _ . 

vritten by using kumbnI ~~~~di 


'pot' i n rebus, + suffix. ~~~.~ 

p67-b: kälä •• 'right-ti.e'

p340-b: sara '*sea.sea-farin 

.' 

Tablet in bas relief, 
H-743-A (p322, Corpus 2, 

lf \jl~Y; 
vi ku.bhi-ra, a-kara sara 

, in bas
Text recurrlng, here 'relief 

H-750-A (p322 Corpus 2 Harapu a ) 
Elf -J.J.... .r--.. {~ 1 p55-a: *11 '1.5 
I~ u I U .:9:- 0 Uma Siva' sJi4 
- ( h) . k ,- U - 7.4.95sas , a a Vl u- ~a sa ma ,• recurrlng 

six (days) no husband, sharp is U~a 
6 Tag8 ohne Gatten, scharf ist Uma 
riacd.: p324-b: s.as, 'six'; 
(p3 6-b: aha/ aha~/ahar 'day'; 
p279-b: vi 'without, no'; 
p48-a: uk~a 'bull, husband'; 
p310-c: sä 'sharp'; 
H-7 54-~ same page: idem, &75 1/7 52 

The word sun 'dog ' seems also to 
mean 'hunting', cf. Engl. hound/hunt 
and Greek*kynos 'dog!, kyn-ege 'hun
tingj in Indus 19ge: maha-sun BIGDOG 

2 BIGDOG tablets in bas relief 
H-762-A (p323 Corpus 2, Harappa) 

.:;:/ Q '"' O'/' *115 6
)1\\ X ')l;. " 7.4. 95 .


maha-sun sara_anga 

big dog (= hunting) + arrow-bow 
großer Hund (= Jagd) + Ffeil+Bogen 

Sanskrit-Engl.Did.by Hacdonell 1893:.. . , 0 . . ' . (as in 6reek an f iermanic, the dog- . -. 
ward IE Kun-, ~won- is also used to , ~, ~I 

denote 'h!!.nt1ng'; tee b!!low I I!J ' '. ~ 
Q3~~-~:.~~.:;~a_:.~~!~~g!_~~~:.. _____ ~ _~ ' _ 

H-763-A (p323 Corpus 2, Harappa) 

~ );f d \:n\ 1: *115.7 
_ U / 7.4.95 

ffi n 
sap ta (aha) vi ma maha-su : )

ti.ng' 
7 (days) without my big-dog (=hun

Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell 1893: . ' ~ I~' 

p347-b: sapta '7', p36-b: aha 'day'; ~ 

p279-b: vi 'without'; p218-c: ma~a 'my' . . . 

p220-c: mahä 'big'; p316-c: §un- 'dog . . , 

cf. iuni f.'bitch'; big-dog • hunting . 

Tablet in bas relief, no icon. 
H-761-A (p323 Corpus 2, Harappa)

f= ~ F l' 0t1 ~ 1 1 5. 8 
E [fi\b ...J ~ 7.4.95 

~a~ Durgä äsu ULÜKÄ 

punishing (. §as-) i5 Ourga by rapid death 
Bestraferin ist Ourga durch schnellen Tod 

- - -~ (' 

Sanskrit-Engl.Dict.Macdo~ell: 

p324-b: ,a, 'six(fold)' 
P1,1-c: .Dvrga 1lShiva's vife, 

terrlble, ma ICIOUS 
p43-b: ä~~ 'ra~id'· p55-a: u

rükä, ulukä owl'. death. 

This 'time of voyaging' ~ay refer to waters vithout 
crocodiles, alligators or other aquatic ~onsters/beasts. 
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